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ECKERMANN, BROJ 1 
 
 

ŽIVOT NA OSNOVU NEOSTVARENOG ŽIVOTA 
  

      Dragoslav Dedović rođen je 1963. godine u Zemunu. Odrastao u Kalesiji, 

gimnaziju završio u Tuzli, a studij žurnalistike u Sarajevu. Potom je pohađao 

postdiplomske studijesociologije kulture u Beogradu. Od 1992. godine živi u Njemačkoj, 

ali je od 2006. tri godine proveo kao direktor Hanrih Bel fondacije u Beogradu. Radi za 

RTV Deutsche Welle u Bonu a živi u Kelnu. Objavio desetak knjiga poezije i proze, 

prevodi sa njemačkog i na njemački, dobio nagrade Slovo Gorčina, Godišnju nagradu za 

najbolju knjigu Društva pisaca BiH, Pečat varoši sremskokarlovačke. Zastupljen u više 

antologija. 

Rekli ste da ste pjesnik jugoslovenskog i njemačkog obrazovanja… Kako se 

slažu ta dva obrazovanja, da li se dopunjavaju u Vama? Postoji li tu 

raskorak ili kompatibilnost? 

     Moje klasično gimnazijsko obrazovanje u Tuzli bilo je više nego kompatibilno sa 

zapadnim obrazovnim sistemom. Kao mlad čovjek bio sam sklon potcjenjivanju 

jugoslovenskog i precjenjivanju zapadnog obrazovnog modela. U direktnom 

iskustvenom poređenju morao sam korigovati taj stav. Naime, devedesetih sam studirao 

u Ahenu na internacionalnom smjeru magistarskih studija sa ljudima iz mnogih 

zemalja, od Španije do Gruzije. Shvatio sam da su, za razliku od stranih studenata, ljudi 

koji su prošli njemački školski sistem poprilično jednosmjerni, drže se korektno zadatog 

okvira. Pozitivno su me iznenadili upravo ljudi koji su van granica Njemačke iza sebe već 

imali iskustvo “smaka svijeta”, od raspada sovjetskog imperija do ratova, državnih 

osamostaljivanja, nestašica. Nisu imali iluzije, ali su imali humor i inteligenciju, 

strasno su voljeli život i rado su učili. Svi su oni došli sa diplomama tamošnjih fakulteta. 

Shvatio sam da iza velike većine stoji šire gimnazijsko pa i fakultesko znanje, opšta 

kultura koja je bila radoznala prema svemu zapadnom. A ne bi se moglo reći da su 

kolege iz Njemačke ili još poneke zapadne zemlje bili na isti način radoznali da nešto 

nauče izvan zapadnog horizonta, za većinu njih je bilo prećutno jasno da je poznavanja 

Zapada isto što i poznavanje svijeta. 

To je bio susret izdanaka istočnoevropskog i zapadnoevropskog modela. 

Gdje smo tu mi? 
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     Upravo zbog tog iskustva shvatio sam da je jugoslovenska šizofrena politika između 

blokova meni lično donijela komparativnu prednost. Za mene su Ajgi i Brinkman, 

Tarkovski i Kjubrik bili dio iste priče. Rumunsku i poljsku poeziju sam smatrao 

zanimljivijim od recimo savremene  njemačke poezije. Komparativni pogled je bio za 

moju generaciju prirodan. Mi toga nismo bili dovoljno svjesni, a naši sabesjednici na 

zapadu nisu od nas ni očekivali da se po nečemu bitno  razlikujemo od ljudi iza 

“Gvozdene zavjese”. Navešću jedan primjer. Kod jednog prijatelja, jemačkog germaniste, 

koji je imao svoju antikvarnicu,uzeo sam sa police knjigu Valtera Benjamina i počeo da 

je hvalim, rekavši da sam je pročitao još kao student u Sarajevu. On se čudom čudio 

kako sam mogao to pročitati, mislio je da je takozvana “Frankfurtska škola” 

bila zabranjena i u Jugoslaviji jer je to tako bilo u bivšem DDR-u. A meni je to bila 

obavezna fakultetska lektira. Da ne dužim, imali smo u Jugoslaviji mnogo bolje škole 

nego što smo mislili. Ideološke gluposti, barem osamdesetih godina prošlog vijeka, nisu 

mogle bitno ograničiti protok ideja i znanja. S druge strane, na Zapadu oduvijek postoje 

ograničenja uslovljena logikom funkcionalnosti. Dobro je znanje koje ti omogućava da 

funkcionišeš u zadatom sistemskom okviru. Navešću još jedan primjer koji pokazuje da 

je pobjeda i samozaljubljenost koju ona donosi opasna za pobjednika. U žaru trijumfa u 

“Hladnom ratu” Zapadna Njemačka je otpisala istočnonjemački obrazovni sistem kao 

neupotrebljiv. Finci su, međutim, preuzeli bitne elemente istočnonjemačkog koncepta. 

Do danas se svake godine pedagoški stručnjaci u Njemačkoj iščuđavaj  zašto je Finska 

bolje plasirana na rang listi školskih sistema u Evropi. Bojim se da su školski sistemi u 

bivšoj Jugoslaviji u međuvremenu podijelili sudbinu društava. Veća formalna sloboda, 

veće siromaštvo, manje znanje. 

Kako se slažu novinar i pjesnik u Vama? Čini se da je pjesnik blizak 

novinarskim temama? Pretpostavljamo da novinar izdržava pjesnika.  

     Novinar zarađuje novac kao lokalni hroničar globalne nesreće. Ratovi, izbjeglice, 

ekonomske turbulencije, katastrofe, političke manipulacije i – ako ima nesreću da radi 

za bulevarske medije – gole guzice i prljav veš. On od tih fekalija pravi pitu koja se 

prodaje ko alva. Bolje novinarstvo pokušava da dobrim jezikom izanalizira zašto je naš 

svijet sve više nalik septičkoj jami, a ono nižeg reda da publiku ubijedi kako jede 

čokoladu iz te jame. Ovo drugo novinarstvo poduprto proizvoljnošću interneta jeste 

većinsko. Pjesnik pokušava da zgusne jezik do jezičke kapsule koja bi zaštitila ono što je 

najbolje u nama, ne bi li u opisanom svijetu opstali i mali, neponovljivi trenuci u kojima 

se, kao u kristalima, ogledaju i sve velike svjetske priče. Pjesništvo je stvar unutrašnje 

nužnosti, a novinarstvo jeste poprilično stresna i cinična profesija, poziv a ne pozvanje. 

Definisali ste sebe kao pjesnika bosanskog senzibiliteta, crnogorskog 

porijekla, srpskog jezika, a koji je Vaš omiljeni hrvatski pjesnik? 

     Moj paradigmatičan doživljaj hrvatske lirike bio je i ostao susret sa lirikom Antuna 

Branka Šimića. Bliži mi je i od Ujevića i od Krleže, njegov iskreni ekspresionistički naboj 
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i kristalizacija njegovih stihova pred kraj života mogu me dirnuti i danas, kada to čitam. 

Da podsjetim, zavještao nam je das mo “čuđenje u svijetu” i da naše oči “ velike i nijeme 

rastu pored stvari”. Zahtijevao je da ne idemo maleni ispod zvijezda. Volio sam stihove 

koji govore o noći u kojoj u uhu dragane šumi mjesečina. U pjesmi “Mi smo se sreli” 

nailazim na potpuno isti emotivni spektar kao u Kleptonovoj stvari “Tears In Heaven”, 

doživljavam je vrlo slično. Šimićev miks naivnosti, čistote izraza i očajanja čine ga 

značajnim pjesnikom zajedničkog jezika. Možda je to slučaj, a možda ima i nečega u 

priči da genius loci određuje čovjeka, ali Mile Stojić je od mojih savremenika meni 

najbliži hrvatski / bh. pjesnik. A i Stojić i Šimić su rođeni u opštini Grude u zapadnoj 

Hercegovini, Stojićev uži zavičaj se zove Dragićina, a Šimićev – Drinovci. Inače, mogao 

bih govoriti o još nekoliko imena, sa kojima osjećam bliskost senzibiliteta, 

od Dragojevića do Šodana. Ali neka ostane na ovom zapadnohercegovačkom duetu. 

Želja da te dodirnem pretvara se u želju da ti o tome govorim, napisali ste. 

Da li je čin nemoćan bez kazivanja? 

     Čin je prije svog ostvarenja – unutrašnja namjera, stremljenje, kalkulacija ili nagon. 

Sve to zna biti višeslojno i protivrječno. A nikada ništa nećemo saznati o nastanku čina 

ako sve to ostane neizrečeno. Već trenutak nakon završetka čina on i ne postoji osim u 

obliku posljedica ili kao kazivanje o njemu. Ako se radi o našem duševnom spektru, 

onda bez verbalizovanja jedan čitav kosmos misli, osjećanja slutnji, snova, nadanja, 

strahova, strepnji i ushićenja, erotskih fantazmagorija, pizme, pa i umišljenih i stvarnih 

zvukova, mirisa, dodira, doživljaja sebe i svijeta nestaje sa našim nestankom. Mi ustvari 

i nemamo izbora, ako nam je dragocjen taj univerzum. Otud želja da o tome govorimo – 

dok možemo, i ako umijemo. 

Zašto Munk u Hamburgu nije isto što i Munk u Oslu? Da li je pjesma 

Sjećanje na Kunsthalle autobiografska? 

     Ona je poprilično tačan zapis. U Oslu je Munk kod kuće, u Hamburgu nije. 

Hamburška publika je internacionalnija i bučnija, u Oslu je sve sporije, svjetlost je 

iskošenija… Osim toga ni neki tamo Dedović nije ista osoba u Hamburgu i u Oslu, 

njegov pogled nije isti. Dakle, ako autobiografskim nazivamo stihove koji su nastali na 

osnovu konkretnog iskustva, onda je ova pjesma dokumentaristički kolaž sačinjen od 

različitih senzacija sa različitih rubova Evrope, iz Osla, Hamburga i Beograda. Ta pjesma 

je, međutim, jedino mjesto gdje su se sve te krhotine dana i trenutaka okupile u cjelinu. 

Poznato je da su čitaoci u Njemačkoj možda najradoznaliji čitaoci u 

svijetu… koliko se zanimaju za literaturu sa balkanskih prostora? 

     Interesovanje vlada za anglo-saksonsku književnost, većina naslova se prevodi sa 

engleskog. Ostatak otpada na prevedene knjige iz cijelog svijeta. Među tim naslovima je 

uvijek i nekoliko knjiga ovdašnjih autora. Oni su interesantni za publiku sastavljenu od 
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radoznalih sladokusaca. U stomilionskom jezičkom području ima dovoljno sladokusaca 

da bi i te knjige imale svoju publiku. Ali ni jedna knjiga koju je potpisao ovdašnji autor 

nije zauzela mjesto na listama bestselera. Devedesetih, dok se ratovalo, kulturne rubrike 

i feljtoni između Beča i Berlina jesu bili skloni precjenjivanju svega što je stizalo sa ovih 

prostora, jer nije bilo dovoljno informacija, a postojala je potreba za tumačenjem 

uzajamnog bratoubilačkog istrebljivanja koje se dešava “tu, nadomak našeg kućnog 

praga”. Tako je u prvom talasu prevedeno štošta. Onda je s decenijama uslijedila sve 

primjetnija oseka, fokus se pomjerio na druge nesrećne krajeve svijeta. Rješenje je u 

institucionalnom promovisanju prevođenja na njemački, to je zadatak malih zemalja, da 

se učine vidljivim, inače je sve prepušteno pomodnosti, mešetarenju 

kulturnih funkcionera koji su osrednji pisci, i slučaju. 

Mnogi pisci na našim prostorima ističu da su pisci koji žive u Evropi ili SAD 

nešto dobili time što su otišli… ako i jesu dobili, sigurnost, posao, dobru 

zaradu, miran život, veze sa stranim izdavačima, šta su izgubili? Šta je Vaš 

osnovni gubitak izazvan činjenjenicom da ne živite na prostoru gdje ste 

rođeni?  

     Sve godine, svi dani, sva iskustva i susreti koji su se desili tu gdje živim ujedno nisu i 

ne mogu biti iskustva, godine i susreti u zemlji iz koje sam otišao. Saznanje o tome se 

artikuliše kao žal za životom koji se nije živio tamo. Naravno, živio se život koji mi je 

namijenjen, ovaj ovdje. Mlad čovjek misli da je u prilici da bira između bezbroj 

mogućnosti. Zreo čovjek zna da je ono što je ostvario uvijek bilo na uštrb svih drugih 

mogućnosti. Pa i onih najboljih. Tako da je ovaj život ovdje vođen na osnovu 

neostvarenog života tamo. I obrnuto, tamošnji život bi isključio sve ovo što me dotaklo, 

obradovalo ili zaboljelo ovdje. Valjda je to ljudski, da nam nedostaje upravo ono od čega 

smo milom ili silom odustali. Ali ja sam naučio da živim s tim, trudim se da 

zavolim nužnost u čijim okvirima se odvija moja mala  sloboda. Nasuprot tome, 

pragmatična logika ne žali već razvrstava život u aritmetičke kolone sa plusom 

i minusom. Ona ti postavlja pitanje: Gdje imaš bolji pristup resursima – znanju, 

obrazovanju, poslu, zdravstvenoj zaštiti, pravima i formalnom odlučivanju o sopstvenoj 

sudbini? Ta je logika neumoljiva. No, to je logika kvalitetnijeg ali ne nužno i srećnijeg 

života. 

Vaša pjesma Sukot govori o djeci iz mješanih brakova koja su se prosula 

širom svijeta i sadrži stih a ja sam samo most… zar nije most važna 

činjenica ispred koje ne treba da stoji riječ samo ili je most ipak samo most, 

možda lomljiv, zavisan od dvije obale, nesiguran na nogama…? 

     Po prirodi jesam neko ko pokušava da premosti teškoće između najrazličitijih ljudi i 

miljea. Jesnom sam se u razgovoru sa sa Vladom Pištalom požalio na nerazumevanje s 

kojim se suočava svako ko bi da posreduje, a on me je podsjetio na poslovicu „Ako budeš 

most svako će da te gazi“. Most je tek jedna od uloga koju čovjek može preuzeti u svom 
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životu. Meni je strano poistovjećivanje sa samo jednom ulogom. Čovjek je više od mosta. 

Zato, kada kažem da sam samo most, kažem ustvari da sam sa stanovišta potomstva 

sveden na most, ako hoćete na nosioca genetske poruke kroz vrijeme, ali i da to ne mogu 

da prihvatim kao jedinu validnu verziju priče o sebi. 

Da li vjerujete Evropi? 

     Ne. Kako čovjek da vjeruje kontinentu, koji je zapravo poluostrvo Azije? Naročito ne 

vjerujem  poistovjećivanju Evropske unije i onakve Evrope kakva se meni ukazuje iz 

budućnosti. Vjerujem da bi Evropa mogla postati domovina svih Evropljana, ona to 

trenutno nije. Ona je još uvijek konglomerat državica okupljenih oko zajedničkog 

tržišnog interesa i sve slabijeg straha da ne ponove neku od istorijskih gluposti sa 

stomilionskim klanjem. Sjedinjene evropske države bi bile čestitiji odgovor na izazove 

vremena, no, ta federalna bajka nije za ovu generaciju. Poučna je u tom smislu i 

jugoslovenska bajka, koja se naposlijetku pretvorila u krvavu basnu, jer nije bila održiva, 

mada se u nju ugradilo nekoliko generacija južnoslovenskih sanjara. 

Kome vjerujete? 

     Svakome ko svoje rečenice počinje i završava u prvom licu. Oni koji govore u tuđe ime 

obično moraju da se udalje od stvarnog života i male, svakodnevne istine. Da li papirna 

knjiga može živjeti pored elektronske knjige? Čitate li Vi poeziju na kindlu? “Kindl” ne 

želim da koristim zato što iz upotrebe isključuje sve one knjige koje nisu skopčane 

sa Amazonom. Ne volim monopoliste. Svakodnevno čitam na tabletu. Doduše, 

simpatična mi je romantična predstava o knjizi koja ima svoju boju, miris, taktilnost. 

Ipak, ne mislim da su to suštinske pretpostavke za to da vas lirski tekst dodirne. Njega 

neko može da vam odšapuće, da ga otpjeva, da ga ispiše krasnopisom, pa i da ga sastavi 

kao elektronski kodiran trag. Posuda može donekle da utiče na ukus tečnosti koju iz nje 

pijete. Ali, ako je posuda kvalitetna, to neće suštinski promijeniti karakter tečnosti. Vino 

će ostati vino, a rasol – rasol. 

 Gdje biste željeli da otputujete? Zašto?  

     Buenos Aires. Ne znam precizno da kažem zašto. To je neka vrsta čežnje. 

Čega se plašite? 

     Da ljudi do kojih mi je stalo ne odu prije nego što se oprostim od njih. Da ja ne odem 

usred rukopisa za koji znam da sam ga čekao cijeli život. Da me ne napusti srećna 

zvijezda pod kojom sam rođen – jer volim, pišem, putujem, nisam ubijao i nisam ubijen, 

ne mrzim ni javno ni potajno uprkos tolikim smrtima i mržnji koje su obilježile nekoliko 

jugoslovenskih i postjugoslovenskih generacija. 

Postoje li ljudi koji Vas mrze? 
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     To morate pitati te ljude, njih ne poznajem. Postoje bezimeni glasovi iz kloake 

interneta, koji bi ponekad da uvrijede. Ali, dokle god su anonimni to nisu ljudi već 

zlobne hadske sjene. 

Koja je Vaša najbolja knjiga? 

     Najdraža mi je “Usijanje”. A najbolja? Valjda ova koju upravo završavam, “Unutrašnji 

istok”. 

Kome se nikada ne možete odužiti? 

     Svim onim pjesnicima čiji sam glas čuo kroz vrijeme mada su odavno bili prah. I 

mojoj majci. 

Mnogi ljudi ističu da nemaju vremena za sebe… šta Vi podrazumijevate pod 

vremenom za sebe? Šetnju, čitanje, šutnju, spavanje, pisanje, druženje…? 

     Razmjena riječi, pogleda i dodira sa dragom osobom. Pisanje. Druženje. Čitanje. 

Muzika. Putovanja. 

Kao pjesnik, kako tumačite riječi: tržište, berza, kamata, ulaganje? 

     Zamislimo svijet u kojem bi jedan koncern otkupio prava na sve pjesme svijeta i to 

definisao kao dugoročno ulaganje koje bi trebalo da donese profit. Taj koncern – 

nazvaću ga LPC (lyric poetry commerce) – povlači sa tržišta sve knjige svijeta u kojima 

su ikada bile neke pjesme. Potom izađe na berzu sa ukupnom lirskom zaostavštinom 

čovječanstava. Ko bi kupovao akcije takvog koncerna (ako bi svakom vlasniku akcija bio 

dozvoljen srazmeran pristup pjesmama – jedna akcija, jedna pjesma)? Koliko bi ljudi 

uložilo svoj novac u poeziju, pa maker da omoguće djetetu dječiju pjesmicu za 

rođendan? Ako mislite da bi bilo puno ulagača i da bi koncern dobro zaradio onda ste 

neizlječivi optimista. Ako mislite da bi koncern neslavno završio jer njegove akcije 

nikome ne bi bilr potrebne onda ste kulturni pesimista. Ili pak smatrate da lirika ne 

obogaćuje ljudski život pa u nju i ne treba ulagati? Onda ste neoliberal. Ja mislim da bi 

se manjina ljudi odlučila da kupi akcije koncerna ali i da bi se kod dobrog broja ljudi 

javio otpor prema samoj poslovnoj ideji, jer se takav otpor uvijek javlja prema monopolu 

na javna dobra kao što su voda, vazduh ili – lirika. 

Čemu služi istina? 

     Čija istina? Podsjećam da je Volter rekao da je istorija ustvari laž oko koje su se ljudi 

dogovorili. Zamijenite riječ “istorija” sa “istina”. Istina je laž oko koje su se ljudi 

dogovorili. Tu je onda odgovor na Vaše pitanje: istina kao konsezualna laž jeste socijalno 

mazivo za uspostavljanje kohezije u savremenom društvu. Mi za suštinsku istinu i o sebi 

samima i o svijetu nismo spremni, ona bi nas svojim dodirom ubila, ona je strašna kao 
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onaj Rilkeov anđeo. Lirika je jedna od malobrojnih mogućnosti da se nagovijesti ta 

istina na način koji nas neće ubiti već utješiti. 

                                                                                                                                                                

 razgovarao Enes Halilović 

 

MALE PESME 

¶ ALEHANDRA PISARNIK 

NA SVOJU GODIŠNJICU 

Primi ovo moje lice, nemo, tog prosjaka primi. 

Primi ovu ljubav koju od tebe prosim. 

Primi ono što je u meni a što si zapravo ti. 

                                                             Iz knjige Radovi i noći 

. 

. 

LJUBAVNICI 

cvet 

nedaleko od noći 

moje nemo telo 

otvara se 

tananoj neodložnosti rose 

                                                          Iz knjige Radovi i noći 

. 

. 

TRAŽITI 

Nije glagol već vrtoglavica. Ne ukazuje na radnju. Ne znači ići nekome u susret već ležati 

jer neko ne dolazi. 

                                                                                                                                                

  Posthumno 

.                                                                                                                                                          

http://eckermann.org.rs/author/alehandra/
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. 

. 

OVE NOĆI NA OVOM SVETU 

ove noći na ovom svetu 

reči sna detinjstva smrti 

nikad nije to što se želi reći 

rodni jezik hoće da uškopi 

jezik je organ saznanja 

poraza svake pesme 

uškopljene sopstvenim jezikom 

a to je organ ponovnog stvaranja 

ponovnog saznanja i prepoznavanja 

ali ne i uskrsnuća 

nečega nalik poricanju 

mog horizonta maldorora sa kučetom 

a ništa nije obećanje 

sred iskazivog 

što jednako je laganju 

(sve što se može reći je laž) 

ostalo je tišina 

samo što ćutnja ne postoji 

ne 

reči 

ne vode ljubav 

dovode odsutnost 

ako kažem voda, hoću li piti? 

ako kažem hleb, hoću li jesti? 

ove noći na ovom svetu 

čudesna li je tišina ove noći 

ono što se dešava sa dušom koja se ne vidi 

ono što se dešava sa umom koji se ne vidi 

ono što se dešava sa duhom koji se ne vidi 

odakle dolazi ova zavera nevidljivosti? 

nijedna reč nije vidljiva 

senke 

viskozne odaje u kojima se krije 

kamen ludila 

crni hodnici 
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sve ih obiđoh 

oh, ostani još malo među nama! 

moje lice je ranjeno 

moje prvo lice jednine 

glatko pišem nožem podignutim u mraku 

pišem kako što kazujem 

apsolutna iskrenost i dalje bi bila 

ono potpuno nemoguće 

oh, ostani još malo među nama! 

oštećenja reči 

dok se iseljavaju iz hrama govorenja 

saznanje među nogama 

šta uradi sa darom polnog opštenja? 

oh, mrtvaci moji 

pojedoh ih zagrcnuh se 

dosta mi je toga što mi je tako dosta 

zakukuljene reči 

sve klizi 

ka crnoj rastvorljivosti 

a maldorovo kuče 

ove noći na ovom svetu 

gde sve je moguće 

izuzev 

pesme 

govorim 

znajući da nije o tome reč 

uvek nije nikad reč o tome 

oh, pomozi mi da napišem najizlišniju pesmu 

koja ne vredi ni za to 

da bude bar bezvredna 

pomozi mi da pišem reči 

ove noći na ovom svetu 

                                                             . 

                                                             Iz knjige Male pesme 

                                                            Prevod sa španskog i beleške o autoru: Silvija Monros 

Stojaković. 
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LIJEHE IZ BIJELOG VRTIĆA 

¶ !5!a .hw½L2 

             u spomen Sabini Speilrein 

I. lijehe ljubavi 

Našu ljubav nisam zaboravio, 

tek sam odlučio od nje živjeti, a ne mrijeti 

Spalio sam godine nepomičnosti u peći, 

spregu sam popustio, poskidao okove. 

U tome ništa čudno nema, 

poljupci života snijeg su, 

otapaju se u zrcalu, 

bilo u krznu ili bez njega 

dosta je drhtaja u mojim zdjelicama, 

na vagi noći. 

Danas žudim za tvojom blizinom 

I danas upravo nakon toliko moja mi osama 

napokon daje iznenadan smisao, 

udomaćena, vrela, pa i crvena, puna dječjeg smijeha, 

život mi lebdi nad posteljom, neopipljivi dodiri 

od glave do pete promeću me u ures gustog smijeha, 

znaš ta jezera, jezera mog smijeha, makar me danas predaš 

rijekama sna i s onu stranu grada budeš pisala 

kao kad tesaš pustoš punu očiju, 

a Bog se u njima ogleda gol 

zatečen na djelu s mekim plodom u raju, 

táman u zmijskoj koži zavodi sam sebe 

glazbom svijet, glazbom svoju djecu, 

alabastrene kosti lišćem hrastova šumnih, 

http://eckermann.org.rs/author/adam/
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bit ću s tobom u naboru ruke, poteći ću ja vena, 

strujat ću, a snaga će moja ući ti u suze 

dok ti ne zanijeme stihovi. – 

Tada 

Tada je sad 

Koralj crta usnu 

Moje se žensko srce potresa 

U sobi je mrzlo, a s praga se valja 

živa voda 

ne smijem ti napisati više 

. 

2. lijehe žene 

Probio sam se mnogim kvadrima 

dok mi ne sleti u ruku luk, 

dahnuo sam u nj i on postade ljudska ruka, 

vruća i živa. Ugrizoh vjetar za usnu, 

pa briznuše usta rujna kao pjesma. 

Zavrtio sam obruč i eto torza, 

glatke li mu kože, oslovih potom morske sline 

te iz bijele vreve ispliva spolovilo 

Svi su nokti kastanjete. 

U ušima žive žene. 

A ptice vrište boje. 

To su luke. 

Uljuljkuje ih bijeli dah. 

Vijem si gradom srce. 

Iz ženske snage sam turnuo ruku i uvukao je u ogrlicu pustoši, 

ona zalaja. Dobre tete u parku prasnuše čaj 

u glazbi opscenog smijeha. 

Ako to nisu ljudske rabote. 

Muha sjeda na šank, 

a konobar tetoviranog uha 

flertuje s tipom u kožnatoj jakni, 

iza prozora mjesec ili drugi planet, 

prije drugi. S velikim okom na čarapi. 

Naranče svuda. Ne samo u Moskvi. 
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Spolovilo mi je ranjeno, mogu stoga čišće pjevati. 

Primakni se i takni okom krevet nebeski. 

U dozama ljekovite zmije. Siktanje puno Whitmanove trave. 

. 

3. lijehe ljepote 

Nešto o tvojoj nepodnošljivosti znam 

Sjela si kraj mene pa rekla: ovo su gore 

Ispunit ću ih Svladati Prebroditi 

Makar vlak jurio preko ruba svjetova 

Makar se prašina dizala i unutra se košmari rojili 

Makar tvoje ne i tvoje da morili 

Slasno 

Pospan nauznak padnem 

Zgrabim kišu 

Osvijetli mi dlan 

A usne mi je popiju 

kao osvit s dlana u Jeruzalemu 

gdje je moj muž pio mi suze iz svoje ruke 

Sve si ruke spetljala 

Glave saletjela 

Spriječila riječi 

Pa jaučeš od smijeha 

Da se podovi valjaju 

A željezni kreveti poskakuju 

U ritmu jidiša 

. 

5. lijehe svijeta 

U Ankari i Istanbulu gore ulice 

U Njemačkoj blokade banaka 

Kod nas velika voda 

I romske petorke 

mržnjom pozdravljene od svijeta 

već u rodilištu proklele ih virtualne dadilje 

Da pišem samo za sebe? 

Utjehu da dade mi udah ruže 
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u sjaju mjeseca 

daleko od ljudi 

no koga tu ne bi bilo? 

I muški obris, 

oval duše začaran u kamenu 

disao bi 

i opet bi bio čovjek 

Ti 

Proroci ničega 

sad mi se smiju 

Crni im dijagrami 

puni krvavih pustoši i buba ispuštanih sa dna 

uz pisak ravnodušnosti 

Sve bi to da ismije 

moje oronulo traženje 

Bijeli vrtić 

Svitanjem 

raskošno tamne kože 

svijeta 

No neću popuštati 

Zato što ove riječi nisu odvojene od mog tijela 

Ta pišem rukom 

Baš istom rukom 

Koju dan za danom pružam 

Drugima 

U znak: 

Iz još neobjavljenog ciklusa Orfički tragovi, sa češkog preveo autor 
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DŽEP 

¶ HOKUN EVREOS 

X 

Kao mali išao sam unaokolo, kao jazavac 

zalutao sam pod kuću. 

Noću sam preturao okolo 

danju sam ležao mirno i tumačio 

korake na stepeništu, 

intonaciju u razgovoru. 

Svaki put kad silazim u podrum 

osluškujem krckanje sopstvenih koraka 

zagledam u uglove koje lampa ne osvetljava, 

tamo jazavac pomera senke 

kopa mračne tunele i mrko 

gleda one što prolaze. 

Moja porodica ima krv jazavca u žilama. 

Deda je izrezao slike 

kralja, ministara i predsednika. 

Jedan kraj drugog svi vise u poljskom WC-u 

Godine su prošle dok nisam shvatio 

da te slike služe da se obrišeš. 

. 

XXXI 

Kad sam bio dete pratio sam sekundaru 

kao dete išao sa rukama na leđima 

ukrug po sobi. 

Odjednom otkrih da sam odrastao 

van mesta gde se kao mali skrivah. 

http://eckermann.org.rs/author/hokun/
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Iz satnog mehanizma iskoračio sam u drugi. 

Odbacio sam to dečje od sebe i sa noge na nogu 

prebacio težinu kao dedin sat. 

. 

VIII 

Kad sam bio mali jezik mi je zapao u usta. 

Čak i danas mogu ponavljati reči koje niko ne razume. 

Neka tišina leži ispod, spakovana 

kao tovar koga se ne mogu osloboditi. 

Paprat na stolu povija se nasuprot vetru. 

Kad se smrači stojim u gledam van. 

. 

XXV 

Sneg pada preko trave, preko oborenog stabla 

na ivici šume. 

Svet izgleda kao jazavac koji mirno stoji. 

Izbor iz knjige Grevlingvariasjonene (2011). Izbor i prevod sa norveškog: Marko 

Vuković 
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KOD KUĆE? 

¶ 59W!b L[L0 

MRTVAC 

Ono što je ostalo: telo bez pogleda, 

crtež, karikatura. Groteska 

odevena za poslednje putovanje. 

(Falila je samo beretka na glavi.) 

Ono što ostaje: provaljene prostorije, 

ukradeni ključevi, vetar. 

Hladnoća, kočenje, pospanost, 

monstrum pod prozorom, 

mrtvačev delegat. Ko se to smeje? 

Njegove cipele, skulpturice, 

i mrtav hoda, 

šparta, uvlači se, pretresa, 

proverava, gleda račune 

koje sada drugi 

plaćaju. 

Smeju vam se mrtvačeve stvari, 

i one u grob odnete, 

samo se prave da su tu. 

S one strane grimase, grimasa sama. 

Kez onima što ostaju, suvereno okretanje. 

Poslednje zbogom, 

nečujni smeh za preživele. 

Kad mahinalno okrenete telefon, 

zabeležen u sećanju, osobe koja je nedavno 

http://eckermann.org.rs/author/dejanilic/
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preminula – kao kod amputirane noge, 

hodate, imate utisak da hodate 

iako se niste ni pomerili – fantomski 

bol, fantomska osoba, i ruka se vraća 

telu, vraća slušalicu na mesto – oseća stid 

što se uopšte pokrenula i pošla 

u susret drugom – kao da je sve normalno, 

kao da je za hodanje dovoljno 

misliti da hodaš. 

. 

. 

POLJOPRIVREDA 

Pišem, evo, obrađujem zemlju, kultura, 

agrikultura, isprva duboko oranje, 

širokim zamasima plugova, napred, 

u dubinu, do same podloge. Što je bilo 

dole, žuto, glina, izlazi na videlo, 

a crnica ide ispod, da sve bude pomešano, 

raspoređeno i uravnoteženo, humus 

života i glina forme. Pa đubrivo 

od slika i snova preko svega, da trulež 

sve prožme jer se iz truleži život rađa. 

A onda plitko oranje, usitniti, izdrljati, 

počešljati, dobro zategnuti postelju 

zemlje na koju će leći seme pesme. 

.. 

. 

NISMO UTVRDILI GRADOVE 

maj 2014. 

Nismo utvrdili gradove, 

jer hteli smo da izađemo na reke, 

da pobegnemo od težine zemlje, tame, 

vilajeta, mislili smo da je život voda, 

proticanje, na splavovima, u čamcima. 

Na rekama dizali smo gradove, 
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zahvaljivali vodi što nas hrani 

i poji. Nismo utvrdili gradove, od reka 

bogove smo napravili, i reke su bile 

zadovoljne i mirne, dobri tokovi 

što su nas prevozili, na splavovima, 

u čamcima. Ali nismo izgradili 

nasipe, lakoverni, mislili smo 

da su reke domaće životinje, 

kao pas, mačka, govedo, i reke su 

rekle da je dosta, da je svemu kraj, 

da nam one nisu ništa obećale 

i okrenule su se protiv nas, 

samo smo htele malo više mesta, 

samo smo htele više prostora za sebe, 

nismo utvrdili gradove i gradovi 

su pali, i evo nas sada, naš grad 

je u vodi, i voda je sada 

večna kuća naša. 

. 

. 

LOŠA ZEMLJA 

Nastavićeš da rasteš i neće ti 

biti lako, na zlo si mesto došla, 

i tu se neće mnogo menjati. Bolan je 

period pred tobom, godine reza, 

bolno, ovde će biti samo bolnije. 

Loši običaji biće sve gori, 

muzika, knjige, povremena putovanja, 

dugi boravci na moru, neće biti 

dovoljni, ovo je loša zemlja, ovde žive 

loši ljudi, pokušaj da ne vidiš 

ono što vidiš i da vidiš 

ono što ne vidiš. Pokušaj 

da budeš više od onoga 

što jesi, da bi svet bio manje 

od onoga što on jeste. Ima puta, 

i on je u tebi, kao što su sunce 

i nebo, ako bolje pogledaš, u nama. 

Ništa se ne može obećati, nema utehe, 
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samo prepona koje ćeš neprestano 

preskakati, ali ne odustaj, budi 

hrabra, ništa nam, zapravo, ne mogu 

oduzeti, put je nevidljiva reka, 

bistra, u nama, što samo protiče 

kroz dolinu plača. 

. 

. 

B. 

A od ovog izleta, ostaće mi samo 

krovovi, zeleni krovovi, bez zgrada, 

njihova secesijska igra u vazduhu i igra, 

isto tako nesputana, sela koje se kliza 

na slici holandskog majstora 

iz sedamnaestog veka. 

(Ali kuda ću s prizorima beskućnika 

ispred metroa, pijanih i gladnih, zbijenih 

u ćošku među dronjavim jorganima, 

koji polako lude 

na stepen dva iznad nule.) 
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OGLEDALO 

¶ .!{wL 2!twL0L 

ŠKOLJKA 

Otvori se jer 

Hoću da izađem 

Da vodu pijem direktno sa neba 

Ostavi se zvijezda 

Pij vodu iz mojih usta 

Porinimo naše sjeme 

U najveće dubine morske 

Koliko je vremena što smo zatvoreni 

Izgubljeni unutra o bože 

I ne čujemo glasove morskih struja 

. 

. 

POVORKA 

Toliko su brojni ovi a 

On usamljen nad njihovim plećima 

Uključim TV i legnem 

On još uvijek sam a Ovi 

Na nogama Jedu žureći hot 

Dog brzu hranu i sl. 

Promijenim kanal 

Evo Povorke iz početka 

Isključim TV kažem 

Vrijeme je za samovanje 

http://eckermann.org.rs/author/basri/
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. 

. 

VRATA 

Vrata nisu strah 

Zatvaraju se neusiljeno 

Od naše hrabrosti 

Da svjetlo gasimo 

Kada noge odvojimo 

Od tvrdog tla 

Da bi pravili lukove u vazduhu 

Naše vjerovanje bude poljuljano 

Obješeno 

Na poleđini vrata 

Vrata nisu laž 

Ali nam trebaše mnogo 

Vremena shvatiti da 

Nije u našim rukama 

Da izbacimo iz uma 

Čitav taj teret 

Vječiti 

Kada će se vrata razvaliti 

. 

. 

KROĆENJE ZMIJE 

Zmija zasićena 

Mlijekom žućkastim 

Istrese jajašca 

U jednoj toploj brazdi 

Na dnu jednog gnijezda 

Stegni mi jako struk 

Jer mi otkide dušu 

Viknu djevojka što ispruži tijelo 
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Iz nabreklih usana 

Izvi se 

Glas što dotače nebesa 

Koja odjek odgrizuju 

Ukroćenu životinju 

Što proganjaše lijepe ubice 

Sakriše da ga čuvaju 

Djevojke 

Koje htjedoše uživati 

Pod zvijezdama spavajuć 

. 

. 

JASTUK 

Uzeh perjani jastuk. Podmetnuh ga pod glavu, 

Da zaspim kazah, meko i spokojno. 

Onda ga bijelog stisnuh na grudi, pomilovah njime lice 

I ugrijah ga dahom svojim. Toliko pitomih ptica, 

Kazah, ispod moje jabučice počivaju vječno. 

Čim se svikoh na njega, shvatih da bez njega ne mogu. 

Toplo i meko iz njega poče izlaziti perje koje 

Ispuni sobu, potom čitavu kuću i mahalu. 

Ja koji sam se navikao na mekoću i toplinu 

Iz dubine snova dobih signal da me je ščepala 

Ledena groznica. 

I ne uzdržah se, eksplodirah, divlje ptice rekoh im, 

Ovim bijelim perjem nas pogušiste. 

I zahladi tu, stvarno zahladni. 

Onaj jastuk ispražnjen od perja što promijeni doba 

Podvuče me poslije mnogo vremena u kudrave vune! 

. 

. 

PROZOR OSTAVI OTVOREN 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

neka vazduh uđe sa ulice 

nek izgori 
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Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

da vazduh progutaš 

neka smrad sa tijela izlazi 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

da viziju u očima slomiš i dušu očistiš 

od zatvorenog prostora 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

odjekuje epski glas pjesnika žure djeca da pobjegnu 

od tame od oštrih zvukova 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

spuštaju se zvijeri sa planina 

gaze jabuke u mrtvim ženama 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

kiša pada malo vode svakako malo vode 

u popucala usna ulij 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

oslobodi se strasti grjehova 

posebno se oprosti s vašim mrtvima 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

sa psima da spavaš insektima 

duhovima tame dalekim glasovima 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

mrtvaci su vaši iskreni saputnici vidi 

oni te ne ubijaju ne zakrče ti put ne guše te 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

prije no što krenete na posljednje putovanje 

sa po jednim čeličnim kišobranom crvena kiša kaplje 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

slomi kvadratno ogledalo svojim obrazom 

na uglu sobe i kreni 

Prozor ostavi otvoren prozor ostavi 

jer mrtav si ti u vojsci koja sa neba maršira 

zatvori vrata zatvori 

da ne bi zvijeri i ljudi izlazili 
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. 

TRAVA NA PROZORU 

Voće mi truli na stolu 

počinjem brati kisele jabuke 

da rok smrti ploda odložim 

neko ko me potajno voli 

pruža mi njeno nezrelo lice 

da ruke dignem od nepoznatih jabuka 

šutni voće noću 

kaže mi daleki glas 

niknuće izdanak iz blata ujutro 

preko bašte bacaj sjeme 

kada se doba smjenjuju i kada lišće opada 

čuvaj kuću dok ti lišće ne pokriva lice 

uđe li ti trava na prozor 

ne reci da ti je bašta zarasla na stolu 

trijumf smrti nad zelenim lukom 

. 

. 

OGLEDALO 

ja sam ovdje sada visoko 

toliko visoko 

i vi ste visoko 

i oni sa one strane 

i oni sa druge strane 

koliko smo visoko 

neočekivano toliko 

neočekivano 

stvori nam se ispred ono otvoreno more 

i duboko ogledalo u sredini postavljeno 
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kako se razmjesti smo svi na dnu 

na samom dnu 

začuđujuće na dnu 

ej ti sa zahrđalim sječivom 

ne lomi ogledalo lice gdje gledamo 

jer 

možemo zauvijek ostati 

tamo na dnu 

na samom dnu 

hladni i tamni 

. 

. 

MOJA SOBA U PRIŠTINI 

Sve stvari koje naveče ostavljam prevrnutim 

Da iscijede crvenu krv mesa kojeg donosim 

Iz okolnih šuma 

Ujutro vise razapete na kandžama iznad pečenjare 

Sva mi je briga 

Da se suđe jednom zauvijek smiri 

Na ćošku gdje se obično šćućuri mačka Na mjestu 

đe žena obično stavlja saksije sa cvijećem prema 

svijetlu Na ćošku đe đeca sakupljaju igračke Na 

ćošku đe prazno mjesto ostavismo da bi se vrata sada otvorila 

Sada šešir okačim na ekser požutjele dunje 

razbacane i sada mogu vrata iznutra zatvoriti 

produženom rukom 

Na zidu gdje maločas sat zakuca Na ekseru 

gdje okačih jedno bijelo oko zaokruženim crnilom 

iznad zavjese gdje se jedan pauk sada potkrada 

Sada dunem prašinu oluje što se na krovu slivaše 

hladno usred hrđavog dana 

Sada sam ja onaj koji žestoko stakla otvara 

Da ne bi popucala od urlikanja moga Bindija 
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. 

PROZORI 

slomljeni, samo slomljeni prozori 

grebu tvoj glas koji mi dolazi iz 

hladne kutije danas kada se oblaci sumorno spuštaju 

do naših lica toliko nisko mogu se 

ponekad oblaci spustiti kada 

ti nemarno gaziš hladnim stepenicama 

a ja 

stojim uzalud stojim ispod onih slomljenih prozora ispod 

one kiše staklenih čestica što usitnjavaju lik 

tvoj obasjan 

a ti 

ti uzalud bacaš pogled preko bez jednog stakla 

između guta te ona šupljina koju ti zadirkuješ 

rukom koju ti usnama zagriješ ona šupljina 

tamna i hladna koju ti koljenima stisneš 

jer 

uzalud sasvim uzalud nekako dođe mi da tijelo ; 

ogrnem onim ogrebanim kožnim ogrtačem 

one slomljene prozore koji ti strah unesu 

dok prekrivaju kosu jednoj 

djevojci česticama popucalog stakla 

kao da mi ispred provaliju bacaju 

tuda gdje ti nemarno gaziš 

. 

. 

NEDOSTIŽNA 

Ona mi negdje daleko odvede 

San na krilima jednog talasa 

Tišina prisluškije glasove koji 

Zarone i u česticama izrone 

Na leđima vode 

Jedna kalimera mi se ne da grijati 
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Zarobi mi san na ušću Bojane 

Koprca se jedan galeb 

Zatim pobjegne 

Nedostižan kao uvijek 

Jedan jecaj zabi mi se u prsa 

I srećan umirem 

Jer ne znam šta se preko dešava 

Niti ću ikad znati 

Iznad one magle koja 

Prekriva sve brjegove sva polja 

I vodu naročito 

Vodu za koju Bog zna šta se u njoj skuva 

Onim mrežama sa lopticama 

Okruglim kao stravične oči 

Otvorene prema nebu 

. 

. 

ANUBIS 

Ispred tebe je široko more koje si ispraznio suncem 

Jednu crvenu dolinu preplavljenu nogama faraona 

Svi oni koji te vole ostaju vječni 

U zrncima soli započinju beskrajnost 

Jedna velika vojska ne korača više samo su 

Ispruženi i posoljeni zavijeni u bijelo 

Ovjekovječiš ih na nebu ili ih u zemlju valjaš 

O opijeni svece ispred mesa i krvi 

Njih ne ujedaju crvi niti ih zemlja rastvori 

Jedna kap vode neće kanuti jer krv će preplaviti 

Kad trbuh iznutra izbaci vatrena pustinja 

Kao na leđima anđela privida se sloboda 

Zalud im sve ja sam gore na nebu 

Na onom kamenom vrhu gdje me zvijezde osvježavaju 
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Unutra šta ću ti ja sićušan i smrdljiv 

Ja imam svoju sjenku s one strane sunaca 

U onoj dolini krvi da l’ sam ja ili ti 

Ili svi oni koji moju sjenku prostiru 

Ti zalud stražariš ni crvi ih ne jedu 

Osjećam im snagu, smrvljenu u vrhuncu 

Tako stavljeni u soli i pijesku 

Oni nijesu ništa sem mrtve čestice 

Ispod mojih nogu oni pronalaze vječnost 

Noseći visoke razmjere prema nebu 

                                                  Kairo, 1999. 

. 

. 

PIJANI TRENUTAK 

Zarobila nas je voda 

veže nas za usne kaže 

mi jedan pupoljak koji ogrebe mi čašu 

Niti dolazi talasima 

Niti sa neba pada kako 

izbija vatrom ožari mi kupu 

Kod stubova mosta oni ledeni 

stoje dok se Ti savijaš iznad 

postelje jedne barke 

Kada probijem vodu po sredini 

obale preko tvojih nogu od 

izgorjele pustinje steže me kanap 

pijanog trenutka 

. 

. 

CRNOMANJASTA 
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Ispružila je ruku 

Golu na šanku 

Duboko do pocrnjelog ramena 

U jednoj slastičarnici Tetovaca 

Uzima sladoled 

Oni su se probudili još sinoć 

Brišu znoj koji im lije 

Kao potočić Oči razrogače 

Dok ona razbacuje kosurinu 

Sa strane nemarno plaze jezik 

Brzo ližući jedan mlaz koji 

Teče im kroz prste 

Savija tanki struk pravi 

Okrugle meke vijuge 

Liže zatim polako sladoled koji se topi 

Žuri mladi konobar neispravan 

Ubodi očiju u njenim linijama vijugaju 

I gube se negdje daleko. Ukočio se 

Jedan stakleni odjek i bude se svi 

Česticama se pokriva ulica 

Ona uska ulica kuda ona bježi i samo bježi 

I reče starac koji sa strane stajaše Al-lah 

Kako čovjek sve poharami 

. 

. 

CRNI OBLAK 

Izbacih glavu iznad crnog oblaka 

Rekoh da 

Bježim od divlje zvijeri 

Iz bašte gdje se voće prska 

Ljutito 

Kako te osjećam kako si blizu 

Onim crnim oblakom pašće moja glava 

Na tvoje tijelo 
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Na talasima tu blizu 

Osjećam 

Ti pališ boje na valove 

Jer 

Ja ću zagrijati duh vode 

Onim jezivim prelivoni 

na zaleđenom jelu 

. 

. 

STRAH 

………………………………………..Za V. L. 

Ja joj kažem kupimo zmiju u Piccadilly 

namamimo mit o čuvanju kuće 

dok se ne vratimo u Prištinu 

ona bogme ne može trpjeti taj mitski ujed 

jedan lažni revolver htjedoh da joj kupim 

da zastraši one što joj se u snu javljaju 

crne pokretne siluete 

dok se ona vraća kasno svojoj kući 

ona nikako da učini ni onaj lažni korak 

da sebe sačuva od nepoznatog 

ubiti muvu unutar moje savjesti 

pretpostavljam da ja mogu da vam usadim strah 

ali ko će poslije ubiti moj strah 

od one istinite igre 

teškim jezivim metaforama 

ali ja sam tu svugdje hladnim okidačem 

spaliti u glavu vatru 

koja se ne gasi 

i bode te u grudima 

. 

. 

CURA SA ISTOKA PROSTITUTKA U RIMU 
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Ovdje plaćaju dobro 

i tačka 

u Tirani me tucao ministar prehrambene industrije 

u ime naroda 

i tačka 

bila sam član partije 

ovdje plaćaju dobro i tačka 

i ministar teške industrije 

i narod 

i tačka 

i ne moram obavezno biti član njihove 

partije 

ovdje jeste suštinska razlika 

i tačka 

buona note 

                                  Rim, 1990. 

. 

. 

SLOBODA 

ništa se novo ne dešava i otići ćemo na dno 

na samom dnu 

sloboda je jedno veliko govno i ne vrijedi ni život 

dati za nju ni ono malčice slobode kako ih ne umara 

oni jedu gvožđe zubima sloboda je jedan grijeh 

teški koji nosimo vezan za vrat i odvodimo ga negdje daleko 

gdje ne znaju ni oni koji mamutske bacaju korake sloboda 

je jedno veliko govno umaraju te heroji i kurve 

ti staju za vrat oni jedu gvožđe zubima oni jedu 

gvožđe zubima i gnječe te dugim besjedama 

o miru i čistoti rase njih umara mir 

dovode mi slobodu na tacni i noć na stolu 

dušu mi vade kada im ljuštura ispuca od tišine 

                                                                                Sa albanskog Qazim Muja 
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DVANAEST TEZA… 

¶ ALEKSANDAR B. LAKOVI0 

DVANAEST TEZA[1] O PRERUŠAVANjU I MIMIKRIJI 

ili 

METATEKSTUALNI MOZAIK FRAGMENATA[2] 

(Povodom romana La sans pareille Milisava Savića, Agora, 2015) 

                                                                                                                                              Čoveče, 

budi, 

                                                                                                                                              postani 

ono što si. 

                                                                                                                                                                  

 Pindar 

. 

     Maske i prerušavanja su poznata od početka sveta[3], kada su, pre svega, bili u 

funkciji čovekove neposredne borbe za opstanak. Čovek se, dakle, prvo maskirao da bi 

preživeo. A da li to mora i danas? Pisac Savić tvrdi da mora (“svet je zlo i opasno mesto, 

jedino nas prerušavanja mogu spasiti od zlih grabljivica koje nas vrebaju” – 163). 

Naročito u strahu od rata (“Rat je ogoljenost sveta … Prilika za najgroznije metamorfoze. 

Za najgora izobličavanja. Da se postane životinja. Krvožedna” – 130). 

     Često je, maskom, pojedinac hteo da bude i ono što nije[4] (“Svi se mi trudimo da nas 

svet vidi ne onakve kakvi jesmo već kakvi mislimo da jesmo” – 131), uz plemenski ritam 

igre, zvuka i muzike, ponegde. Kasnije, naročito sada i ovde, ili tamo u Italiji, u zemlji 

umetnosti i karnevala, gde se zbiva radnja romana, sposobnost prerušavanja i 

maskiranja čini nas ljudima, onakvim kakvim bi, makar za trenutak, hteli da budemo. 

Otuda tolika igrivost, kao i ironija, u Savićevom mozaičnom i slikovitom igrivom 

ostvarenju. 

http://eckermann.org.rs/author/aleksandar/
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     Prerušavanje i dalje potiče iz nesigurnosti[5] (“Da bi se započeo novi život, treba 

okrenuti novi list. S novim identitetom! I sve će biti kao u bajci”, međutim, opominje 

pisac: “prošlost se ne može izbrisati” – 135, bar ne tako lako). Naime, nagon za 

opstankom pojedinca i kolektiva sve svoje moći usmerava u prerušavanje, jer je to 

jedino sredstvo kojim se održavaju slabiji, manje krepki, manje kreativni, manje 

autonomni, a što i dalje traje, protiveći se prirodnoj selekciji. Nažalost. Jer moćniji, 

kreativniji zamišljaju da im prerušavanje nije neophodno za opstanak. 

     Pekić je zapisao da drevno grčko verovanje “inspirisano likantropskim stanjem 

učesnika u tajnim bratstvima vukova” potvrđuje da “niko večno ne može živeti kao vuk, 

a da najposle vuk i ne bude”, što nas i posebno plaši i od čega već, međusobno stradamo. 

Tu se može pronaći uzrok rasapa književnih promotera Savićeve promisli o maskiranju i 

prerušavanju u njegovom najnovijem romanu, realizovanom kao metatekstualni mozaik 

igrivih i razgovorljivih fragmenata. 

     Međutim, Niče, koji je i prvi zaključio da filozofija jeste telo, a telo je maska filozofije, 

književnosti i umetnosti (i Savić je značajan prostor posvetio čulnosti i telesnosti, čak je i 

čitav roman podnaslovio kao ljubavni roman sa dodacima), ipak nas upozorava da se 

niko više ne odvažuje da bude čovek, već se maskira i prerušava. I tome nema kraja. Kao 

ni posledičnom gubitku pojedinačnog i zajedničkog identiteta (“Identitet je iluzija, koju 

gajimo o sebi, kao što je i drugi gaje o nama” – 162). Otuda toliko izneverenosti, 

promašenosti, praznine i izgubljenosti na svakoj stranici romana La sans pareille. 

     Maska, tačnije potreba za njom, koja je ranije vapila i težila oslobađanju i 

oslobođenju čoveka i zajednice, u međuvremenu je hipnotski ovladala umovima 

nesnađenih i zaluđenih pripadnika okruženja ispunjenog prividima i lažima (Lakan), a 

na taj način i uz pomoć zaborava i odricanja sospstva, preobražava se, čak i u 

(anti)likove koji se lažno predstavljaju kao čovekov prvoliki ipostas. A maska je postala, 

ne samo prvi, nego i novi čovek[6] (i ne samo jedan), i otrgla se od njega. Otrgla se i od 

pisca i zašla u njegov svet. Stoga, zahvaljujući zajedničkosti dodeljenog nam vremena, 

uključeno je okvirno oslanjanje strukture Savićevog romana na 

Bokačov Dekameron (svaki od prvih osam segmenata (čitaj – dodataka) sastoji se od 

deset priča, a završna dva – fusnote i indeks od po sto enciklopedijskih i rečničkih 

jedinica, često koderovski kontekstualno i promišljajuće ispisanih), a sadržaj prvog 

segmenta u romanu Prolećno putovanje Toskanom (to je onaj deo podnaslova – 

ljubavni roman) uspostavlja metatekstaulni dijalog sa knjigom 

Miloša Crnjanskoga Ljubav u Toskani, dok, “umesto da izmišlja identitete” Savićeva 

“glavna junakinja” (Plavokosi ili Plavokosa) “ih pozajmljuje iz književnosti”, na primer 

Ana (Karenjina), Ema (Bovari), Fedra, Frančeska (iz Danteovog Pakla), Dafina (iz 

Seoba)[7] (i kako sve ne), što sve svedoči autentičnoj metatekstualnoj strukturi i 

izuzetnom domišljanju Savićevog romana La sans pareille. 
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     Moram priznati da prerušavanje i mimikrija trebaju i moraju posedovati izvesna 

saznanja i iskustva o onome što se podražava. Što su predznanja dublja (na primer, 

intelektualci[8], naročito književnici i slikari), maske su bliže cilju maskiranja. Samo 

onaj ko oseća i ćuti slojevitu predstavu o izvoru patnji, zla i izgubljenosti, može se vešto i 

uverljivo prerušavati (čitaj – nastavljati iste). I oponašati ih. Često i žrtve igraju ulogu 

dželata. I te kako često i bestijalno. 

     Još je Vatimo filozof i tumač Ničea ustanovio da su pojmovi kao što su maska, privid, 

iluzija, aluzija odavno postali bajka. Odbačenik nikada nije mogao bez maske. Ni danas 

(zar, danas svi ne nosimo maske, ređe ili češće, kao i Savićevi likovi), jer je trajno 

rascepljen i rasejan. Zato je problem maskiranja, mimikrije i prerušavanja slika u 

ogledalu međuodnosa između bića i pojave, volje i predstave, istine i laži, privida i 

pogleda, između Šekspirovog biti i ne biti, između nikog i nekog, između dve polovine ili 

između više delova jedne iste osobe. Naročito između polovina koje su odustale od 

međusobnog traženja i prepoznavanja onog drugog u sebi. 

     Iako je prerušavanje prastaro, ipak nije prirodno, već ono što slobodno (čitaj – danas 

već, iznuđeno, prisilno, lažnim obećanjima ili putem korupcije) usvajamo s obzirom na 

nekakav cilj ili potrebu, obično prizemnu, iako u tom trenu može izgledati enormna, 

mistična ili lažno pravdajuća (“Moj junak … beži i od rata, i od neostvarenog života” – 

164). Još su Niče i Kjerkegor umetnike smatrali vrhunskim majstorima prerušavanja i 

maskiranja[9], što i Milisav Savić svedoči svojim raznolikim književnim junacima i 

antijunacima, istovremeno. Zavisno od veka, naratora i konteksta. I narator, po 

priznanju autora, “može da bude ženska i muška osoba”. Rekao bih – istovremeno 

odnosno jedno od brojnih maskiranih lica, čime se, još u jednom ili u još više 

nivoa, utiče na prijem priče u nekoliko slojeva, kao što je i Salomina “haljina imala 

sedam velova”. I Saloma kao još jedan nalogodavac zločina. 

     Vremenom čovek se lišio imperativa i nužde za biološkom mimikrijom, a za uzvrat je 

razvio sve mehanizme socijalnog, psihološkog i moralnog prilagođavanja (“Neki … 

svesni svog različitog identiteta kod drugih, pokušavaju da se prilagode predstavi koji 

drugi imaju o njima. Oni ne traže svoju polovinu već se njoj, koja je takođe u potrazi, 

prilagođavaju” – 138), što je vrlo blisko atributu mimikrije. Šta više, trenutna 

(ne)stvarnost prinudno zloupotrebljava takve čovekove mogućnosti. Ali, ima i onih koji 

nisu prisiljeni da se prerušavaju, već to čine, ubedljivo nam tvrdi pisac Savić, iz 

zadovoljstva, iz razbibrige i iz dosade[10], koliko god to zvučalo neverovatno 

i neprihvatljivo. 

     Danas je previše maski u opticaju, tako da mi danas nismo samo udvojeni, već 

potpuno fragmentisani do nivoa neprepoznatljive sive mrlje[11] (“Postajemo broj, 

stvarčica, objekat u rukama onog ili onih koje smo izabrali za vođe” – 126). Na kraju tog 

procesa je potpuna obesvojenost, kao ireverzibilan proces. Naime, mnogi su obećavali 
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slobodnu ličnost, čemu čovek iskonski teži, a danas, zbog mimikrije, ne naziremo čak ni 

ličnosti, a tek slobodu. 

     Biblijske nas priče uče o večitom prerušavanju đavola[12]. O njegovim iskušavanjima. 

Tako da mi danas nikada nismo sigurni kome se obraćamo. Od koga ištemo pomoć. U 

takvom se haotičnom i obesmišljenom okruženju nemoćni, odbačeni, otuđeni, izgubljeni 

i sluđeni pitaju da li je današnji Bog nekadašnji đavo, a đavo živi Bog. Zbunjuje nas i 

ratna akcija “Milosrdni anđeo” (čitaj – bombardovanje i radioaktivnim materijalom). 

Možda je ovakva promisao netačna ili jeretička, ali trenutni status svih nas ne naslućuje 

pravo i pravdu. Ni sačuvan duh, nasušan nam u vremenu sveopšteg prerušavanja. 

[1] I Fojerbah je učio o udvajanju, što u našem i Savićevom “nesvetu” ili “antisvetu” 

(Kajzer i Jaspers) izgleda naivno. Ni Bodrijar nije mogao predvideti naše danas i naše 

preobražaje u njemu. (“mi smo … raspolućena bića. Ceo naš život i nije ništa drugo nego 

potraga za našom izgubljenom polovinom. Koju je, u moru drugih polovina, teško 

pronaći” – 137). 

[2] Eko je, promišljajući o kontekstu, prepoznao da i fragment kao potencijalni kontekst 

poseduje moć da menja smisao, funkciju i informativnu kvotu, čime se uspostavlja 

interakcija ne samo unutar književnog sadržaja, već i između celine i delova, ali i između 

čitaoca i pisca, i što je najbitnije –između čitaoca i segmenata književnog ostvarenja. 

Dakle, fragmentacija je opravdano našla svoje primereno utočište i u književnosti. Kao 

odraz našeg trenutka i okruženja. Ne treba prevideti da su i u antičkoj književnosti i u 

istočnim ostvarenjima znali za fragmente kao retorički pesnički postupak, ali uopšte nije 

bio izazvan egzistencijalnom ugroženošću, kao ova naša dvovekovna koja je uzrokovala 

sve značajnije njihovo prisustvo u savremenoj prozi i poeziji, kao i u onoj iz doba 

romantizma, za čije tadašnje promotore možemo prozvati Novalisa, Žana Paula i Lazu 

Kostića, između ostalih. Neobično je da su još ruski formalisti, predviđajući dalji gubitak 

imperativa sižea u prozi, upravo naglašavali da će je fragmenti odnosno uzajamni odnos 

fragmenata kompenzovati. Iako fragment jeste odlomak iz književnog dela – obično 

izabran u svrhu analize ili ilustracije, koji najčešće ima izvesnu samostalnost značenja i 

umetničkog dejstva, ipak, treba reći da se fragment danas uglavnom dovodi u kontekst 

sa odnosom fragmenata unutar književnog dela kao celine. Ali fragmenti se međusobno 

prozivaju i kontekstualno nastavljaju dijalog, kao što to takav tekst može činiti i sa 

čitaocima i tumačima. Miloš Petrović tvrdi, ali i obrazlaže zašto je fragment “uslov bez 

koga više ne može (živeti)” savremena proza. Fragment je u međuvremenu postao 

“ustanova” po rečima Renea Veleka i Ostina Venera. Fragment je samo srce literarnog 

dela (D. Stojković). Fragment je ishodište proznih i poetskih ostvarenja, ali i proces 

njihovog dodatnog dorazumevanja. “Pripovedni fragment ne može bez sagovornika”. 

Pisci obično “ne iscrpljuju temu, naprotiv, proširuju njen komunikacijski prostor” (J. 

Delić). Među autentičnim i dostojnim zagovornikom postupka fragmentacije u srpskoj 

prozi jeste književnik Milisav Savić čiji su romani “komponovani od pripovednih 
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fragmenata, zapisa i beležaka, citata i književno-istorijskih podataka.” Miloš Petrović je 

uočio, da u navedenoj strukturi, prozni fragmenti vode aktivan i dijalog sa drugim 

proznim segmentima sadržaja, na asocijativno- meditativan način”. I igriv i slikovit, 

dodajem. 

[3] Najstarije sačuvane kamene freske datiraju iz perioda punih sedam hiljada godina 

pre Hrista. 

[4] I pisac Savić prerušava svoj roman, i to prevodom naslova (“neuporediva, bez 

premca, najlepša”), kao i značenjem podnaslova (“Ljubavni roman sa dodacima”). [5] 

Nije li prerušavanje Milana u Hasana iz nesigurnosti, iz ugroženosti, iz straha za 

opstanak. Književnik Milisav Savić nam ironično poručuje da je prerušavač navodno živ 

samo dok se prerušava (Hasan je umro kad je ponovo postao Milan, uprkos tome što se 

naknadno neuspešno prerušio u Muslimanku), iako u tom periodu nije ni siguran ko je, 

zapravo. Ni on. Kao ni koje su odlike i navike izvorno njegove, a koje su preuzete 

odnosno izmišljene. Naročito one latentne homoseksualne sklonosti, koje to možda i 

nisu, već samo privid ili smušeni odraz samo jednog trenutka. Jedino je smrt jača od 

prerušavnja. Zato je slikar Hasan Prtinac odnosno Milan, Petar ili Pavle i stradao na 

Goleš planini (Kosovo) kao kolateralna šteta tokom NATO agresije na Srbiju 

1999. godine. 

[6] Sajber prostor je zanimljiv, između ostaloga, što pojedincu omogućava da bude ono 

što nije, da bude sve što hoće, samo ne ono što jeste, a ustvari postaje jedan od brojnih 

dvojnika u globalnom svetskom selu, gde smo svi navodno blizu i umreženi, a sve više 

udaljeni i usamljeni. I živimo pod nekim brojem, lozinkom ili šifrom, koji poprimaju 

obeležje neke mistične maske. U toj igri udvojenosti često se ne može razlučiti ko je ko, 

ko je biće a ko maska? Ko se i u koga prerušava? 

[7] Pisac je karikaturalnom predstavom glamuroznih bahanalija (lik Pampineje), 

neiskrenosti u emotivnim  odnosima partnera (ljubavna veza sa M), naročito u uslovima 

mimikrije (“Istinska ljubav podrazumeva partnera s identitetom” – 161), doveo u pitanje 

i značaj i važnost same ljubavi, danas i ovde, i tamo u Italiji i prošlosti, naročito u 

umetnosti, koji je, od iskona, poslednji i najznačajniji otpor besmislu i beznadu. 

Podsetimo se da je već prozivani Novalis mislio da je ljubav ključ sveta i života. 

[8] Ljudmila Ulicka (inače autor istog izdavača – Agora) u jednom intervjuu tvrdi da su 

“intelektualci prestali da postoje”, u međuvremenu. 

[9] Odavno pred čitaocima nije bila knjiga u kojoj su događaji doživljeni iz više uglova 

odnosno iz više čovekovih psiholoških stanja (snoviđenja, slutnji, strahova, nesigurnosti, 

predviđanja apokaliptičnih vizija), a da su, istovremeno, maskirani i prerušavani, još 

slojevitiji, čemu im doprinosi zavidna autorova erudicija, koja se prepoznaje i u antičkim 

legendama, i u paganskoj mitologiji, i u književnoj istoriji (Micić, Andrić, Crnjanski, 
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drugi svetski književnici), i u istorijskim detaljima, i u filozofskim premisama, koji su svi 

skupa umreženi i semantički dovrhunjeni. 

[10] Maske su prihvatile i grčke tragedije još od Euripida i Sokrata. Zatim, “majstori 

prerušavanja su Odisej i Zevs … Doduše, i sam naseo na prerušavanje žena”, na primer, 

“Heri, koja se pretvorila u bajnu lepoticu” – 236. Ali, setimo se i naših poklada čije su 

maske posedovale preventivnu i zaštitničku ulogu, dok dvorski maskembali i jesu i nisu 

imali dublja značenja i poruke, nikad ne prevazivši beleg ličnog. Očito da današnje 

masovno iznuđeno prerušavanje poseduje obeležja imenice – tragedija, iz pomenute 

sintagme, mada nam povremeno višeslojevita mimikrija i maske nalikuju svetu 

komičnog (“jedino izmišljeni svet poseduje neki smisao”). Iskreno, danas, 

granica između, inače dijametralnih, atributa je sve manja i manja, a neretko i ne 

postoji, za razliku od ranijih kanona, o čemu i lamentira pisac Milisav Savić. Da makar 

pojave imamo pravo percipirati onakve kakve jesu i nazvati pr(a)vim imenima. A šta sa 

pitanjem ima li život uopšte smisla odnosno kako je Kami jednom zaključio da pojedinac 

ne može živeti bez smisla života odnosno bez punoće života. Umesto praznine koja 

ispunjava likove Savićevog najnovijeg romana. 

[11] Bertold je zapisao: “Ne treba pitati šta se sve može razložiti i učiniti nejasnim”, a 

Savićevi književni likovi, svojim rasapom i usitnjavanjem do neprepoznatljivosti, to žive, 

ukoliko se to, uopšte, može osloviti postojanjem, u središtu prerušavanja, bežanja od 

sebe i uzaludnog traženja izgubljenih delova sebe. Da svaki oblik zla i nužnog 

prerušavanja praćenog vrtoglavim gubitkom identiteta, nije prastar potrudilo se naše 

okruženje i promoteri nasilja našeg doba koje je izmislilo i nove njegove oblike, na 

primer, u vidu “zaštićenog svedoka” koji su “pristali na novi identitet, koji nije ništa 

drugo nego novo ime za anonimnost” (126), koja nam je izgleda dosuđena, i to u bliskoj 

budućnosti. 

[12] Smisleno pojašnjenje porekla zla i zločina tiče se i postojanja svojevrsne hotimične 

ravnodušnosti prema zlu, naročito doziranom i, pre svega, unapred planiranom i 

odobrenom, obično u vidu lažnih opravdanja iz humanitirnih razloga (što je i danas 

često primenjivano, iako se ubrzo saznalo da je u osnovi toga laž, zarad nekog interesa, 

najčešće ličnog, što je večito, a u to nas ubeđuje i Irodov “pokolj nedužnih” prisutan i u 

Savićevom romanu). I koje je u demokratskom društvu, svedoci smo, prezentovano u 

munjevitoj zameni sistema vrednosti, na primeru žrtve i dželata (Niče), zavisno od 

njihove zainteresovanosti (danas naročito vrtoglavo zbog tehničkih i elektronskih 

dostignuća, gde je masovni zločin preveden na nivo video igrica, iza kojih, 

moram napomenuti, suštinski stoji smrt nevinih, mladih, starih, bolesnih, invalidnih, 

kao i materijalno devastiranje). I Turgenjev je, podsećanja radi, bio protiv oslovljavanja 

nasilja “nužnim zlom”, jer zločin, u takvim okolnostima, sve više postaje nužnost, a sve 

manje zlo. Da ne zaboravimo i ovo: “Odricanje greške je udvostručena greška” 

(Monteskije), “Ko ne kažnjava zlo, taj zapoveda da se ono čini” (Leonardo da 
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Vinči). Dakle, umesto da čitamo i sledimo, mi se prerušavamo i povijamo. Sve više 

udaljavamo od sebe. I nestajemo, na taj način. 

 

 

 

 

RASKOŠNA LEPOTA JEDNOSTAVNOG 

IZRAŽAVANJA 

¶ 5!bLW9[! ¢w!WYh±L0 

  

   Selma Hasanović, Na početku bijaše stid, studija o Hasanaginici, Sent, Novi Pazar 

2015. 

  

  

     Prva knjiga Selme Hasanović Na početku bijaše stid u izdanju edicije SENT, 2015. je 

proširena verzija njenog master rada, koji je bio najbolji master rad u Srbiji iz oblasti 

nauke o književnosti, nagradjen Brankovom nagradom. Master rad Selme Hasanović 

bavi se komparativnom analizom narodne balade Hasanaginica i istoimenih dramskih 

tekstova. 

     Ovaj prvenac Selme Hasanović je pravo uživanje za čitaoce. Napisan jednostavnim, 

jasnim jezikom, redosledom koji istinski zna gde mu je početak, a gde kraj, upotpunjen 

svim neophodnim objašnjenjima, daruje mogućnost svakom čitaocu da sasvim razume 

ono što čita. Tako, na primer, čitalac dobija definicije o tome šta je to balada, šta je 

drama, kao i sva propratna objašnjenja. Čitalac dobija potpunu sliku o tome u šta se 

upustio čitajući ovu knjigu, i ne treba da luta i , možda, traži po internetu ili 

knjigama pomagala da bi mogao da nastavi čitanje. Na ovakav način bilo da u rukama 

drži ovu sjajnu knjigu, ovu kompletnu studiju o Hasanaginici, iskusan poznavalac 

književnosti, sa svim njenim granama, bilo da to čini jedan srednjoškolac, sa slabim 

poznavanjem književnosti, ili pak, osoba nedovoljno obrazovana, učinak će biti isti – 

poruku će shvatiti. I baš zbog toga, zbog lepote mogućnosti da se ova knjiga svakom da, 

čini je, blago rečeno, jednom od retkih knjiga savremene akademske kritike. 

http://eckermann.org.rs/author/danijela/
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Monografije su namenjene naučnicima i užem krugu čitalaca. To što ovu monografiju 

karakteriše je blago odstupanje od ovog pravila, time što je, kako je već rečeno gore, 

pristupačna svakom čitaocu koji zna da čita i ima volju  da nauči nešto novo. Ovo 

odstupanje, u svakom slučaju, može biti samo plus za ovu knjigu i njenu autoricu, 

jer velike knjige i treba da zadovolje većinu, a ne manjinu. 

     Da je to tako, vidimo najpre na osnovu izgleda sadržaja knjige, sa svim svojim 

istančanim redosledom. U uvodu nam Selma Hasanović daje podatke o tome kada je 

narodna baladaHasanaginica prvi put zabeležena, ko ju je prvi zabeležio, ko je prvi 

prepisao i, naravno, prilagodio svom govornom području. Zatim slede informacije na 

osnovu čije verzije su kasnije napisane drame. Tu su i pitanja o motivima ove balade, 

koji su to dramski tekstovi inspirisaniHasanaginicom, ko su njihovi autori. Ovde nas 

autorica obaveštava o tome koji su, u stvari, zadaci njene monografije. Počevši od toga 

na koji način je balada poslužila kao podtekst istoimenim dramskim tekstovima, preko 

analize apsolutno svih likova, kako onih u baladi tako i onih u dramama, uporedna 

analiza sličnosti i razlike između balade i dramskih tekstova, odstupanja od balade u 

dramama, kako je koji autor doživeo baladu i preneo svoje impresije, ili možda želje, u 

svome delu, uticaj vere i običaja na likove u njihovom ponašanju, uloga žene u islamu, 

uređenje društva i porodice u tom dobu. Cilj ispunjenja ovih zadataka, kako sama 

autorica kaže, je da se odgonetnu nejasnoće, vezane za Hasanaginicu i tumačenje 

motiva u baladi i dramama. 

     Čitajući Na početku bijaše stid, kao punoletne osobe (pod pretpostavkom da smo 

čitaliHasanaginicu kao deca) vraćamo se u detinjstvo, ponovo se družeći sa 

Hasanaginicom, samo što ovaj put, naše dečje utiske nadograđujemo sasvim drugim 

načinom. Gledamo na nju sada zrelije i uz pomoć Selme Hasanović, koja nam je ovde 

predstavila celu Hasanaginicu. Osećamo se, dok čitamo, kao da smo na nekoj izložbi 

narodnih rukotvorina tradicionalnih vezova, koloritnih ćilima, starog nakita zavidne 

lepote i tehnike. Pred nama se, kao na pozornici, pojavljuju likovi, raskošno odeveni i 

okićeni, sasvim vidljivi, sasvim čovečni, sasvim živi. Predstavljaju nam se, jedan po 

jedan, počevši od Hasanage, preko Hasanaginice, Hasanagine majke, bega Pintorovića, 

do, na kraju, Imotskog kadije. Na posletku, izlaze i sporedni likovi. Zašto su ovi likovi 

tako stvarni i zašto ih tako duboko osećamo? Svakako, stoga, što su nam u ovoj knjizi 

prikazani toliko mnogo puta posmatrani mnoštvom očiju, da smo podsvesno, kao 

čitaoci, izabrali svoju verziju i kreirali svoje likove. 

     Dok glavnih likova ima i u baladi i u dramama, sa sporednim likovima je drugačija 

situacija: deca Hasanage i Hasanaginice ima i u baladi i u dramama, sestre Hasanagine, 

koja se spominje u baladi, u dramama negde ima, negde ne, isti je slučaj i sa 

Hasanaginičinom majkom i svatom starešinom. Takođe, na osnovu prikaza autorice 

saznajemo da je svaki autor (Aleksa Šantić, Milan Ogrizović, Alija Isaković, Ljubomir 

Simović, Tomislav Bakarić i Nijaz Alispahić), po svome nahođenju kreirao svoje, nove 
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likove, kojih nema u baladi. Ovde ne ubrajamo dramuHasanaginica Nika Topića, jer ni 

sama autorica, Selma Hasanović, to nije učinila, iz razloga što je njegova 

drama posebna. Analizu njegove drame je, samim tim, smestila u posebnom poglavlju, 

nazvanom Apendiks II: Hasanaginica Nika Topića. 

     Posebno zanimljivo je poglavlje Apendiks i Odstupanje od šerijatskih normi u 

poetskom i dramskim tekstovima Hasanaginica. Stid – glavni motiv i pokretač 

dramskog sukoba, stid Hasanaginice, neshvaćen od strane Hasanage. Da bi nam ovakvu 

situaciju bar donekle pojasnila, jer Hasanaginica verovatno nikad i ne može do kraja 

biti spoznana,  autorica se koristilaKur’anom, odakle nam citatima dokazuje šta Islam 

propoveda o pravima žene, šta brak predstavlja, koje su uloge supružnika, šta se očekuje 

od muža, a šta od žene. Međutim, veru prate i običaji, koji mogu biti, ponekad, vrlo 

surovi. Selma Hasanović nas dovodi do konačnog zaključka, a mi ga moramo prihvatiti, 

jer sve nas činjenice dotle vode, da su u vremenu kada seodigrala Hasanaginica običaji 

nadjačavali veru. I dolazimo do još jednog zaključka, polazeći od prvog, da kada vera i 

običaji ne žive u harmoniji dolazi do tragedija. 

     Selma Hasanović je ispunila cilj svoje monografije podrobnim istraživanjem, 

strpljivim i odmerenim koracima prešavši sve etape analize, usredsredivši se 

upotpunosti na svoj rad, dajući nam iscrpnu analizu postavljenih zadataka, stavljajući 

pred nama jednostavnu knjigu raskošne lepote. 
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KNJIGA PUNA KAO ŠIPAK 

¶ 9b9{ I![L[h±L0 

  

Ana Stišović Milovanović, Instrumentalni konceptualizam u proučavanju 

književnosti, Raška škola, Beograd,  2014. 

  

     Jedan tumač među mnogim tumačima nikada se ne zadovoljava onim što je zaključio 

– kako se umnožava broj činjenica tako se i umnožava i broj sudova, stavova, analiza i 

sinteza. Tumač kada tumači raspravlja sa svima koji su tumačili, i sa sobom. 

     Knjiga prof. dr Ana Stišović Milovanović je dokaz Marmontelove misli da umjetnost 

želi svjedoke. Ali, dodao bih, svjedoke koji su spremni na konstantno svjedočenje, 

dešivrovanje, saučestovanje. 

     Na svakom koraku vidimo, proširilo se neznanje među ljudima, ali na primjeru ove 

knjige vidimo: proširilo se znanje u pojedincima. U tumaču se umnožava smisao 

književnog djela. Analizom, po Gastonu Bašlaru, tumač se kreće iz nesvjesnog u domen 

saznanja, a poimanje instrumentalnog konceptualizma, dato na primjerima, dokaz je da 

dugo posmatranje, strpljivo poimanje i već pomenuto saučestovanju u književnom djelu 

dovodi do novih ravni na brušenim draguljima. 

     Autorka je poštovalac Fohta koji nas napominje da postoji duhovno srodstvo između 

čitaoca i umjetnika, i da se, po Huserlu, svaki umjetnički izraz tumači iz konteksta, iz 

sopstvene strukture, ali, estetski predmet je uslovljen opažanjem subjekta, napominje 

autorka – nismo li mnogo puta uočili da nam u određenom životnom dobu, bez 

određenih iskustava i umjetničkih doživljaja, neko umjetničko djelo ne znači koliko i 

kasnije kada mu se vratimo bogatiji za neka knjiška ili životna iskustva. Onaj koji donosi 

umjetničko djelo još u procesu stvaranja računa na imaginaciju konzumenta, napominje 

autorka, te percepcija umjetničkog djela biva „dirigovano stvaranje“ ili na neki način 

produžetak stvaranja. Dakle, opet je potrebno saučestvovanje. Ali to saučestvovanje se 

http://eckermann.org.rs/author/enes/
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umnožava kao što se umnožava broj onih koji promatraju umjetničko djelo. Umjetnost 

se otkriva onda kada biva opažena – ovaj stav, inspirisan mišlju Zurovca, daruje nam 

prof. dr Ana Stišović Milovanović. 

     Kao što je potrebna autoru, tako je mašta potrebna i uživaocu umjetničkog djela. 

Tako, uz maštu, vidimo i ono što nismo vidjeli. Napor uživaoca umjetnosti srodan je 

naporu umjetnika, ali je i samom umjetniku potreban napor uživaoca umjetnosti, jer, u 

samom umjetniku uživalac umjetnosti je stariji od umjetnika, ta dvojica se dopunjavaju, 

jedan drugog gone na napor, jedan drugog odmaraju – ne kaže uzalud Kavafi: i ponovo 

se u umjetnosti odmaram od nje. 

     Preokupacija autorke je, razmuljivo, i Roman Ingarden, otac fenomeneloške estetike. 

Osnovno pitnaje njegove promisli je način postojanja onog što ima privid postojanja. 

Način postojanja umjetničkih djela – to je adresa Ingardenovog mišljenja na koju dolazi 

prof. dr Ana Stišović Milovanović koja nas napominje: dvije su faze spoznavanja 

etetskog predmeta. To su istraživčko spoznavanje djela i trenutak spoznavanja estetskog 

predmeta, no faze su neodvojive jedna od druge kao što su neodvojivi  slojevi unutar 

umjetničkog djela. Autorka smatra da se estetska vrijednost djela očituje u kvalitetu 

svakog sloja. Dakle, sama struktura književnog djela iskazuje se kao polifonija. Autorka 

ističe kao važan put od empirijskog ka opštem. Tako i Muharem Pervić u knjizi Svitak 

po svitak navodi da kada posumnja u uzore i izgubi želju da tvrdi i upućuje čovjek 

počinje da razumijeva i ono što se ne tiče samo njega. Ta vrsta osjećajnosti u osnovi je 

jezika književnosti. 

     Iz mnogobrojnih književnih djela izdvajaju se remek-djela. Ingarden kaže da ona 

čitaoca prenesu u stanje sa-stvaralčke emocionalne osjetljivosti. To su oni momenti kada 

ne možemo da se odvojimo od umjetnosti. 

     Kada analizira misao o očenju prof.dr Ana Stišović Milovanović razmatra teorije iza 

kojih stoje Žan Pijaže, Robert Ganje, Lav Vigotski, Džerom Bruner. U središtu pažnje su 

kongitivne teorije o proučavanju književnosti i princip instrumentalnog konceptualizma 

u proučavanju književnosti. 

     U poglavlju Od slojevite strukture dela ka literarnom fenomenu autorka ističe da je 

Ingardenova teorija o slojevitoj strukturi umjetničkog teksta ideja o kontinuitetima, kao 

dijelovima cjeline estetske tvorevine, dovela do novog značenja. Sloj zvučenja, sloj 

značenjskih jedinica, čitalac sa-stvaralac koji dopunjuje neodređena mjesta – to su tačke 

u procesu konstruisanju konačnog doživljaja koji ide od umjetnika ka čitaocu. 

     Posebna draž  ove knjige jeste rasprava o literarnom fenomenu u ejdetskoj funkciji. 

Prof. dr Ana Stišović Milovanović stoji na stanovištu da čitalac dopunjuje djelo na 

mjestima neodređenosti, a u skladu sa Ingardenovim stavom da čitalac saučestvuje u 
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stvaralačkom aktu. Zanimljivo je i tumačenjke djela kroz shematske prikaze i čvorna 

mjesta, jer ejdetski elementi, kako tvrdi Ingarden, imaju simbolički oblik. 

     Prostor koji opažamo i vrijeme koje teče na našim časovnicima nisu i prostor i 

vrijeme umjetničkog djela, smatra prof. dr Ana Stišović Milovanović. Nju zanima 

prostor objektivizacije duha, prostor umjetnosti te navodi primjer 

Bodlerov Albators gdje imamo zemaljski i nebeski prostor, a čitalac je vođen intencijom 

pisca koji daje sublimirane ideje, a čitalac ovaj ključ može koristiti i čitajući druga 

književna djela, jer ovu pjesmu percipira kao univerzalnu. Autorka tumači prostor i 

vrijeme u književnom djelu kroz prostor i vrijeme Jozefa K. a pominje i da je Beket 

relativizovao vrijeme. To i nije čudno. Ekspriment je pokazao da jedan časovnik stavljen 

u avion koji leti veoma visoko, gdje je slabiji uticaj gravitacije, kada je transportovan od 

Londona do Pekinga pokazuje za jednu sekundu različito vrijeme od istog takvog 

časovnika koji je ostao u Londonu. Ovaj eksperiment izveo je John Laverthy. Tokom 

daleke povjesti čovječanstva vjerovalo se da vrijeme teče na isti način u svakom 

okruženju i za sva bića, ali pokazalo se da to nije tačno. „Povećanjem brzine smanjuje se 

brzina proticanja vremena“, uči nas Caner Taslaman. Za koliko dana je stvoren svijet? 

Kakvi su bili ti dani? Dan može trajati hiljadu godina i dan može trajati pedeset hiljada 

godina. Vrijeme u materijalnom svijetu ne teče svuda isto. Prof. Ana Stišović 

Milovanović nam poručuje da posebno vrijeme egzistira unutar književnog djela. 

     Piščevo poimanje prostora služi svrsi – otkrivanju junaka koji je izmaštan da bi 

otkrivao čovjeka. Jusuf gradi most na Žepi, ne u srcu carstva nego tamo na kraj carstva, 

a takvu odluku donosi u memljivoj tamnici – iz tame zaiskri ideja. 

     Ejdos vremena i prostora u romanu Seobe Miloša Crnjanskog dat je uz strast – očito, 

to je jedna od knjiga kojoj se prof. dr Ana Stišović Milovanović neprestano vraća kao što 

se i mi njenoj knjizivi moramo vraćati – autorka jasno izlaže, ali su alati teški pa nije loše 

koristiti ih više puta. Ona zaključuje da postoje vrijeme i prostor kao literarni fenomeni 

koji otvaraju mogućnost za produbljivanje analize i iskorak u spoznavanje suštinskog 

značenja djela. 

     Simbolička i arhetipska funkcija, mitologija kao izvor motiva i kao mogućnost za 

tumačenje savremenih motiva ili pramotiva, arhetipska ishodišta, anagoška funkcija, 

literarni fenomen u intertekstualnoj funkciji, u interliterarnoj funkciji i u autocitatnoj 

funkciji (dakako, uz Komentare za Liriku Itake gdje Crnjanski otvara vrata svoje 

radionice) – sve su to preokupacoje date u ovoj knjizi čiji tiraž nije veliki, ali – ovo 

društvo je na ispitu – baš me interesuje koliko čitalaca će imati ovakava knjiga, puna kao 

šipak, a znam da joj trebaju čitaoci koji se vraćaju knjigama. 
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BLEDILO I ŽENA 

¶ 59W!b 2!b2!w9±L0 

  

BLEDILO 

  

     Iz glave mi raste trava. Iz trave rastu suncokreti. Iznad glave kruže četiri oblaka. Nada 

mnom sija sunce. Otac svakog jutra šiša moju glavu. Majka zaliva oblake. Vodoskok u 

dvorištu je rumen. Nebo je opet postalo zastava. Druginih boja. 

     Nenad je sinoć dobio batine. U školi. Udarali mu šamare grbovima. Muselim je stajao 

postrance. Ćutao. U nadiranju psovki i ispljuvaka. Posle su mu nabili zastave u gubicu. 

Nenad je postao tanak kao plakat. Ispušato je glasove na vetru. Nešto kao „piiiih-

phiiiih”. Deca bi rekla „ropac”. 

     Majka je sanjala. Da je otac. Skinuo sa sebe naslage dedovina i opekotina 

rakije. Došao nasmejan. S borama skupljenim u vreću. Seli kraj ognjišta i palili. Jednu za 

drugom. Redom. Otac je nakon toga otišao. Majka je naprasno umrla. Glatkog 

nasmejanog lica. 

     Kuća je danima smrdela na kleku. Čučao sam u ćošku i posmatrao senke. U mržnji 

svađe. Majka i otac. Stopljeni šamarima, vikom i suzama. Kažu da je vreme teško. Sada 

nema nikoga. Muk neke smrti. Nejasne. Kolena stenju. 

     Izolovan od ostatka sveta osećam. Sigurnost treperi svećom. Vetar je blag i vlažan. 

Kao jezik psa. Juče su granate napravile revoluciju. Sve je eksplodiralo i vratilo se 

izmenjeno. Na svoje mesto. A sutra dovode sumnje na klanje. Pozvali su odabrane. 

Nejasno je bilo zašto znakovi određuju razlike. Život ili smrt. Svejedno. Sličnost. Tren je 

naoštren kao sečivo. Sumnje će uzalud roptati. Sveća se prene u trenu. Tren se uvuče u 

rukave. 

     Moj život je maslačak. Rekla je Marina. Pogledala je dole. U grad. Ulice su krvave. 

Masline bez lišća. Kasablije slave mesojeđe. Sunce prodaje pečurke. Bludnice odmahuju 

http://eckermann.org.rs/author/dejancancarevic/
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rukama. Prolaznici hodaju na bajonetima. Perjanice se ogledaju u izlozima. Razlike su 

postale nevidljive. 

     Kada se otac vratio. Majka je bila ucveljena. Zmija pod pragom obradovala se. 

Poslužila rakiju. Stajao sam u novoj uniformi. Bila je slepa. Moja i krvava. Kažu da rat 

diše duboko. Najdublje. Bio sam udahnut. Nisam osetio. 

     Da mi iz glave raste kamen. Paperjast. Siv. Kao tuga. Iz tuge raste hladan mir. Iz mira 

tupa večnost. Iz večnosti zev i zjap. Iz njih raste nesjajna predstava. Nešto kao otac i 

majka i ja. I Marina i David i Nenad i Jura. Svi nejasni. Bledi. 

  

  

ŽENA 

  

     Posedovala sam sve te muškarce. Pijane i rasejane. Smrdljive i uzaludne. 

Starozavetno razbludne. I bila sam gospodarica pohote. Noći. Kockanja. Satenskih soba. 

Alkohola. Penetracija. I veneričnih bolesti. 

     Gledam. Protiče voda. Mislim o detinjstvu. A sada, reka, išarana linijama pohotnih 

pogleda, dima i znoja novca, leži mi mirno u skutu. Kao dlan. Reka. 

     Utopljenica klizi. Moje misli u njenom mutnom pogledu. Statično. Neodredivo 

upućen u plavo. Daleko. Zeleno pluta. Bledo lice. Ogledala. Školjke iskustva mile joj kroz 

kosu. Otvorenost. Svele ruže. 

     Nisam odavde. Moja otadžbina ne izgovara se rečima. Majka i danas plače samo 

gumene suze umesto mene. Padnu i skakuću kao loptice svuda kroz imaginaciju. 

Nedostaje. Blagost. Uspavanka u skromnosti. Noža. 

     Juče svratio je novi Komesar Stvarnosti. Naredio. Promeniće se zastori! Promeniće se 

navike! Provetriće se sve! A ja vekovima tu sam. On. Debeo. Debela. Debeli. Oznojani. 

Oznosnažni. Zadrigao. Ja obesna. Fokusirana. Skučena. Božanstvo u visini crkvenih 

tornjeva i doglednog minareta. Kao u cevi sam, zapeto, puščano zrno. Izbaciću ga u noć. 

Platiće mi za sve mrtve zastave. Na mostu. 

     Jednom. Volela sam čoveka. Običnog. Imao je ruke presilne od plodnosti. I oči od 

zrnevlja. Imao je naše nade. I grudi. A onda su došle igle bajoneta. Kroz stomak i testise. 

     Grad su podelili tako da svi ipak još dolaze kod mene. Posao ide dobro. Datum je. 

Pazar. Taman. Dovoljno za rođaka. Da živi. Skupljam. Čak i ako ga možda nema. Ja ga 

volim. I svoju kuću. I život. Bedra. Ponekad. Noću pijanim glasovima prolaznika pružam 
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šaku da pomilujem, ogromno, uličnim svetlom, mlečno prigušeno telo. Grad je 

premreškan sočnim sokovima brakolomstva. 

     Kipi crni gnoj bespomoći kao šampanjac koji im točim pod okovratnike. Svetlucaju se 

lica. Oznojana od bludi. Izlazim da povratim. I padam kolenima u meku obalu. Reka još 

je tu. Ona pluta. Raspuštene kose. Milujem njeno bledilo pogledom. Predano. Kao 

naslov. 

ČOVEK U BELOM POLJU 

¶ ½!I!wL Y!w!.!~[LW9± 

  

     U autobusu je toplo i prijatno. Napolju proleću snežne pahuljice. Da bih snimio u ovoj 

belini, trebalo bi da otvorim blendu na fotoaparatu mnogo više nego je uobičajeno. Stari 

‘Nikon’ mi je, međutim, u torbi, a torba – u gepeku. Hoću da spavam posle 

višenedeljnog nespavanja. Primećujem da je šnala žene ispred mene nedovoljno 

učvršćena da joj zadrži tešku crnu kosu. Da li se žurila jutros? Pokušavam da joj se setim 

lica – mislim da sam je pogledao kad sam sedao na svoje mesto. Jesam li je pogledao? 

     Spuštam sedište i pokušavam da dremnem. S vremena na vreme, međutim, negde 

zazvoni mobilni telefon i do mene stižu prigušeni delovi razgovora. Te nevine afere sa 

spoljašnjim svetom pobuđuju nešto kao ljubomoru kod nas koji ne govorimo. Melodije 

sa telefona unose nesklad u zajedničku sudbinu nas putnika. 

     Trljam umorne oči, pa stavljam čelo na hladno staklo i donosim odluku da baš sad 

zapamtim nešto od ovog beskrajno poznatog pejzaža. Sinoć je napadalo samo toliko da 

pokrije severnu stranu krupno izorane zemlje. U polju štrče električni stubovi  i tu i 

tamo – golo drveće sa gnezdima, kao klišei na dečjim crtežima. Sve je crno-belo. U 

daljini sitna magla pretvara drveće u konture drveća, a tamo dalje – u priviđenje. U neko 

doba autobus prolazi kroz naseljeno mesto sa groznim kućama i sagnutim ljudima sa 

najlon kesama u ruci. Sad se put uvija pored reke sa popadalim drvećem oko nje 

izlomljenim granama okićenim đubretom. Traktorska guma se preprečila u plitkom 

koritu pored jednog mosta. Posle oštre krivine, gore, desno, pojavljuje se mutnožućkasto 

klupče – zimsko sunce. Autobus izlazi na jednu pravu deonicu, vraća mu se dah i 

povećava brzinu. 

     I onda ga ugledam. 

     Od pozadi. I udaljava se. Obučen u nepresvlačlenu izbelelu seosku odeću, sa 

beretkom na glavi, okreće polako pedale na velikom i tromom biciklu. Pozadi je žicom 

http://eckermann.org.rs/author/zahary/
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zavezao zelenu plastičnu korpu. Usamljeni biciklista se s mukom, ali odlučno kreće u 

polju i postaje sve nevidljiviji. 

     Autobus nailazi na još bržu deonicu. Okrećem glavu kako bih što više zapamtio taj 

trenutak. 

     Kuda si krenuo, čoveče, po tom belom polju? Šta imaš u zelenoj kutiji? 

      Autobus se zatrese malo oštrije. Ispred mene ženina šnala se zakači na presvlaku 

sedišta i teška, sjajna kosa počne da se rasipa. 

     Na staklu, tamo gde mi je bilo zalepljeno čelo, ostao je otisak. 

     Duvam u njega. Šta tu da nacrtam? 

                                                      

  

                                                             Prevod sa bugarskog i beleška: Velimir Čeda  Kostov 
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ŽENE 

¶ {[!±h[W¦. a!wYh±L0 

  

ŽENE PEVAJU 

     Slušam žene dok žanju i pevaju, štiteći lica maramama, dok im lepršaju rukavi; 

pevaju dok tope konoplju, zadignutih suknji gaze u vodi. 

…..A onda su prestale da pevaju. 

…..Mnogo godina kasnije, dok čitam o ženama koje pevaju, sećam se onih žena koje sam 

poznavao, i kao da su one moje vlasništvo na koje sam zboravio. 

  

  

ŽENE KORAČAJU 

     Te devojke koje su obule nove cipele, samo za sabor, vraćaju se kući noseći ih u 

rukama, bose koračaju nažuljanih stopala po toplim barama tek pale letnje kiše. 

   Kako su bili lepi, njihovi listovi, dok su jutros koračale na štiklama, uvijajući 

kukovima, po tek asfaltiranom putu. 

  

ŽENE U PESMAMA 

     Sećao sam se žene koju sam sretao šezdesetih godina XX veka, u hladnoj iznajmljenoj 

sobi, sa lavorom, kanticom sa česmom za umivanje, koja je napustila svoju kuću, došla u 

grad, da bi se zaposlila i po mogućnosti udala. 

…..Svakoga dana, posle posla, umiva se ukosnicama podižući kosu, sa ostatkom sapunce 

na vratu i iza ušiju. 

…..Kupajući se subotom popodne, u plehanom koritu, čujem kako lupa lončetom dok se 

posipa. Kasnije sedi na ulaznim stepenicama, na suncu sušeći kosu. 

…..Onda je vidim nakinđurenu, okićenu vašarskim đinđuvama, sa kosom oblikovanom u 

http://eckermann.org.rs/author/slavoljub/
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punđu, štrunfama pridržavajući čarape, da ne bi skliznule niz butinu, kako odlazi na 

igranku koju organizuje sindikat. 

…..Tamo će nasrnuti na nju, kakav nezgrapni radnik, koji živi u radničkoj baraci, iz treće 

smene, koji će se već sutradan pojaviti u njenom sobičku. 

…..Gledao sam kako trpi poniženja, da bi se udala za udovca ili raspuštenika, i video je 

kasnije otromboljenih usana, visnule zadnjice, dojki prignječenih prslukom. 1) 

. 

. 

RAZONODA 

   Da bih opisao tu ženu pitam se koju terminologiju da korisim; možda čak posle toliko 

opisa žena jednostavno vidim na koga ona podseća, pa samo da iz tekstoteke kopiram 

opis? 

…..Ne mogu sada da upotrebim izraz da ona potiče iz aristokratske porodice, pa da u 

tom svetu tražim opise ili da je iz nekog mondenskog i snobovskog sveta; udata gospođa 

koja je još u ljubavi s jednim mladićem; ne zna šta nadoknađuje tom vezom. Ne toga 

nema. 

…..Upotrebiću jednu važnu reč. Sistem i simbol. Kôdôvnik u sistemu značenja ili sistemu 

stereotipa; sociolekt, ponekad razumljiv samo njegovim korisnicima. 

…..Posle moje nedoumice, ona je osluškivala ljudski govor; bila je ogrnuta osunčanim 

telom ljubljenog mladića, sa otvorenim očima; posvećenik sunca, grejač sopstvenog 

srca; njen je putokaz sunčana strana sveta, medonosni nektar i ambrozija, trpeza sa 

plodovima cveća. 

…..Želela je da ode i ostavi je. Plašila se ekcesa. Davno je već nestala poslednja sigurnost. 

Vera je sasvim uništena. Trajemo koliko nam traju tela. Raj i komunizam zamenjeni su 

komunikacijom – razonodom. Seks razonodom? 

…..U groblju sajtova gde se nalazi niz zanimanja: lekar, bankar, pukovnik, zavodnice, 

stoji i kurve. Ali umesto reči o njima stajale su fotografije žena koje su vremenom 

zamenjene fotografijama poznatih glumica; ostaće nam samo u sećanju njihova lica. 

  

  

VREME 

     Vratio se na nekoliko dana u rodni kraj. Obnovio je svoju staru kuću. Podsećala ga je 

na detinjstvo i svoje pretke. Međutim, nije bio prilagodljiv; došao je u sukob sa 

meštanima, posebno sa mladima. Nije bio ni uticajan; meštanima nije mogao da pruži 

nikakve privilegije, u glavnom gradu. 

…..Maltretirali su ga. 
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…..Šta će u selu? 

…..Pretpostavili su da ga je ostavila žena pošto nije došla sa njim. Rugali su mu se da je 

Beograđanin. 

…..Jednom je stajao u telefonskoj govornici, slušao je kako pada kamenje; polomljena su 

stakla govornice.          Gađali su ga omladinci skriveni iza zgrada. Na sreću, ostao je 

nepovređen. 

….Neko je čuo njegovo negodovanje. Pretio je bacačima kamena. Pružio mu je ruku. Bila 

je to konobarica. Pitala ga je šta će u toj ruševini. Rekla mu je da zna, da je kolega sa 

njegovom ženom; vest se brzo proširila. Rekla je frazu da muževi poslednji saznaju za 

neverstva svojih žena. 

…..I Beograđanin je već znao za njihovu vezu, ali nije znao kako tu vest može znati 

konobarica. Možda samo sluti. Jednom je kolegu pozvao telefonom. Javila mu se 

sopstvena žena. Spustio je slušalicu, shvatajući da se zbližila sa njegovim kolegom; 

pretpostavio je da zato nije htela da pođe sa njim. 

…..Bio je u dilemi da li da ode i pretuče ih oboje, ili da dozvoli vremenu da ono samo 

razreši njegove dileme? 

  

  

KOMUNIKACIJA 

     Na ivici arene, dok trešti cirkuska muzika, glupi avgust se premeće preko glave i 

krevelji. Zagleda se u raskrečene butine pozamašne žene. 

…..„Gospođo, maločas je glupom avgustu nestala truba“, kaže joj. 

…..Ako je ovo osoba ženskog pola podrazumeva se da ima polni organ. 

…..„Budalaština gospodine. Kakva truba?“, kaže žena i vadi iz trobe poveći komad 

govedine. Izvadi i nož da bi rezala meso. Možda je bila deo putujuće cirkuske ekipe? 

Niko joj se od gledalaca nije suprotstavljao. Čak je i svetlo bilo usredsređeno na nju. Ko 

bi još i smeo da je izbaci napolje. 

…..„Zar vi, gospođo, ne čitate enciklopediju. Otkada klovnovi jedu kuvano meso?“, pitao 

je klovn. 

…..Smeh publike, komešanje, nedoumica… pretili su da prekinu predstavu, izazovu tuču, 

što bi dovelo do toga da vlast zabrani boravak cirkuzanata i na periferiji grada. 

…..Naiđe direktor cirukusa. Pokloni se gospođi, predstavi se i reče: 

…..„Vi, gospođo, ne gledate program nego vašem mužu spremate večeru!“ 

…..Zbunjena žena, pogleda torbu na stolici, komad mesa koji je rezala, okupljene ljude 

oko sebe, reče: 

…..„Pošteno sam platila ulaznicu.“ 

…..Bila je to starija gospođa, gledala je sagovrnika koji je bio diretkroski obučen, što je 

podrazumevalo da je u novom odelu, sa kravatom, elegantan. Dopadao joj se. 

Povremeno starije žene kažu same sebi: „Pogledaj, lep muškarac. Kako onu stvar ne 
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ponesoh sa sobom. Još kada bih uhvatila zornjaka.“ 

…..Direktor je sada mogao da bira: da povede ženu sa sobom ili da se raspravlja sa njom. 

….„Da se pomirimo“, reče joj direktor. „Dajte mi vašu šerpu a izrezaćemo meso za vašeg 

gospodina.“ 

…..Direktor, da bi se spasao blamaže i nastavio predstavu, pođe sa damom. Uđoše u 

njegov umetnički furgon. 

. 

. 

URBANA TEMA 

     ..Pošto su se životinje izborile za sva životinjska prava, ljudi, njihovi saborci, počeli su 

da razgovaraju sa njima; razgovaraju sa pticama koje sleću na oluk, sa mačkama dok 

mauču na terasama, sa psima koje izvode u šetnju. 

…..„Ko je sve ovde gazda, bedni ljudi?“, pita majmun u kavezu, dok ga majmunica čisti 

od parazita. 

…..Većina dece, i poneki stariji gledalac, ućutali su pred tim prizorom. 

….„Pitam ja vas…“, izvuče se majmun iz majmuničinih ruku, okrenuvši zasmejanoj 

publici, golo, jadno, smežurano dupe. 

….„Gazda je otišao…“, reče jedan dečak. 

….„Dabome kada vi đaci oštrite olovke, pa nas onda risujete na časovima likovnog“, 

odgovori majmun. 

…..Devojčice zagalamiše, pa se sramežljivo udaljiše. Ostade samo jedan hrabri dečak, 

jedna sredovečna žena, i nekakav starac. Majmun je mokrio u kavezu, dok se majmunica 

izmotavala. 

….„Ljudi stigli na Mesec a mi se još mučimo oko kvadrature kruga“, reče jedan 

penzioner. 

….„Gospodine, moj otac je takav vrhunski sportista da hoda nogama po plafonu“, kaže 

dečak. 

….„Bože, ljudi, pomozimo majmunu. Otvorimo mu vrata“, kaže sredovečna usamljena 

žena. 

…..Lakomisleni dečak otvori vrata kaveza. Izađe majmunica. Uhvati dečaka za ruku pa 

reče: „Vodi me tvom tati, sportisti!“ 

….„Hajde, gospodine majmune, slobodni ste. Izađite da izaberete novog gazdu!“, reče 

sredovečna žena. 

….„Ne razumete se vi ljudi u majmunarije! Ostavite moju suprugu da ide drugu sportisti. 

A vi, gospođice uterajte vaš bicikl u kavez jer sam željan ljubavi“, reče majmun jednoj 

gospođi. 

…..Kakva je ovo idila; majmunica ode sa dečakom da je predstavi ocu, sportisti. 

…..Mamjun ode sa devojkom koja je vozila bicikl; gurali su ga sada smejući se jedno 

drugom. Majmun joj je govorio da ipak ne bi trebalo osloboditi sve životinje; bar ne one 
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koje su neprijatelji majmunima – poješće ih; slobodni majmuni neće moći da se brane. 

…..Jedna žena je htela da bude majmun; nedostajao joj je gazda. Prepoznala me je i 

nasmejala se. Namignula mi je. 

  

[1] i u pesmama Ljubomira Simovića. 

Ona se zatim umivala u svojoj hladnoj sobi 

sa sapunicom u ušima i na ivici kose 

zatim se dugo oblačila 

dok je loza češla zid te opustele kuće 

i promicalo nebo puno brzih oblaka 

  

[2] On ima ulogu sredstva socijalnog raslojavanja, često odstupa od standardne norme i 

odlikuje ga sklonost ka stvaranju različitih neologizama prouzrokovanih najčešće 

potrebom da se bude moderan u svakom, pa i jezičkom smislu. 

  

[3] „Da li je ova priča po Frojdu?“ 

„Ne! Po Frojdu je seks patologija. 

Ova priča je po Vuku Karadžiću. Zdravo! Narodnjački!“ 

„Ma, ne! Žele sve što je napisano da pretvore u stvarnost, pa i izmišljeno!“ 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://eckermann.org.rs/article/zene/#_ftnref1
http://eckermann.org.rs/article/zene/#_ftnref2
http://eckermann.org.rs/article/zene/#_ftnref3
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ISTINA I LAŽ 

¶ 9w{!b a¦Ih±L0 

      Ljudi često pričaju o Istinama, i često se u tim trenucima koriste lažima. Kako to čine 

ako Istina podrazumeva kazivanje o istinitom i istinito kazivanje? Drugi govore jezikom 

neistine, ali dođu na kraju do istine koja se vije nad njihovim glavama i od koje ne mogu 

pobeći, i onda se pitam: da li istina zavisi od toga iz čijih je usta pljuvačkom natopljena, 

ili njoj ne treba čovek, ne treba je izgovoriti, ona je u njemu, u svemu oko njega, i živi. 

     Ako zanemarimo sve istine i sve laži oko nas, ostaje prostor života u kome obitavaju 

prolaznost i večnost koje će nas ispuniti i koje ćemo mi ispuniti različitim vidovima 

našeg prisustva. Međutim, pre toga, moramo razmišljati o tome kako ćemo prisustvo 

ispuniti vrednošću koja će nam pomoći da budemo na putu koji će nas povesti do istine, 

jer izvinite, ali meni je moja istina najbitnija. Slušao sam o ratovima, o postanju, o 

Higsovom bozonu. Slušao sam priče o čoveku pre nego što sam postao čovek i pre nego 

što sam shvatio šta znači biti čovek. Zato istine slušam i laži slušam. Zato istine 

skupljam i laži skupljam dok ne budem u stanju da kažem neku svoju istinu. I ako je 

pronađem, ja se neću truditi sve ljude da ubeđujem da je prihvate kao jedinu i pravu 

istinu među drugim istinama. Neću se truditi da ljudima govorim da nisu u pravu jer u 

nama žive različite istine i jer su nam istine različite. Neko je sa pravom ostavljen da živi 

u svojoj istini i njegovo je pravo da mu pravo na to poštujem. Neću ljude vući za rukave i 

voditi u svoje odaje gde savest sa mislima pročišćavam i gde se vrlini učim. Pustiću ih da 

misle i da se mole, jer verovati u istinu i biti siguran u istinu, nije ista stvar. Zbog toga 

što verujemo u istinu, mogu nas spaliti, mogu nas zarobiti, mogu nas iskušavati dok ne 

pokleknemo jer smo slabašna bića, a mi i dalje možda nećemo biti sigurni u to što 

verujemo, već ćemo samo verovati. A ako budemo sigurni u istinu, možemo je i zadržati 

za sebe, možemo zadržati mir sa sobom i u sebi, možemo tako urediti svoju kosmologiju 

oko istine. 

     Ne treba verovati ljudima koji kažu da znaju istinu, da su je naučili. To je nemoguće. 

Poražavajuća je činjenica da ceo život ljudi žive jednim načinom života, ali ni sami ne 

shvataju njegov smisao, i kada bi ih upitali zašto tako žive, ne bi znali da odgovore, ili bi 

http://eckermann.org.rs/author/ersan/
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se naljutili pa bi u laž ugonili i one koji su ih upitali i one koji vole da sumnjaju. Treba 

imati puno snage za razgovore sa ljudima, jer ljudska svest se služi marginama da bi 

objasnila razlike koje postoje, a fanatizmom se služi da bi dokazala kako je samo ona u 

pravu i kako je ona odabrana nad ostalim glavama. To podseća na onaj stupanj ljudske 

svesti kada su ljudi u dalekoj prošlosti objašnjavali razne pojave koje ih okružuju i davali 

im smisao koji je odgovarao njihovom stepenu svesti. Nakon toga je usledila revolucija i 

evolucija misli, ali u vremenima kada je čovekovo rasuđivanje i mišljenje bilo 

zabranjeno, čovek se svim silama trudio da pobedi dogmu, da odbaci ono što je teško 

čoveku jednog vremena da prihvati jer su verovali Marksu koji je rekao čoveku da je 

svaki čovek čovek svog vremena. Kada se čovek izborio za svoju slobodu misli i slobodu 

bivstvovanja bez okova slepog sleđenja i verovanja, tu slobodu nije umeo da iskoristi, 

kao da je sloboda prokletstvo. Čovek je shvatio da je čovek zato što sadrži svest o samom 

sebi, ono je biće po sebi ili što bi filozof Muminović rekao i biće za sebe, jer je čovek 

jedino biće u svemirskom beskraju koje je osvetljeno sobom, dok su druga bića dok ne 

postanu čovekom osvetljena zvezdama. U takvim uslovima, čovek je krunisao svoju 

pobedu neverovanjem samom sebi, i svi ostali su postali saveznici čovekovoj 

nesigurnosti jer je ponizio samog sebe nakon toga što je pobedio sve samoproglašene 

autoritete. Sve zamke koje su postavljali drugi sada su mogle da se odbace jer je čovek 

čoveku vuk i jer čovek sam sebi vuk. 

     Možemo se zapitati zašto je čovek tako postupio, zašto ljudi danas tako postupaju 

kada mogu svojim znanjem da sruše sve granice koje su se trudili mnogi da postave. 

Upravo zato da bi sakrili laž iza svoje istine. Možda zato jer su nekada davno ljudi bili 

oskudni znanjem ali ispunjeni verom, možda nekada i lažnom, možda obmanom, a onda 

su dobili više znanja ali im je ostalo manje krive vere pa su znanje smatrali neprijateljem 

i neprijateljem njihove vere. Možda su se zato uplašili. Sa porastom jedne vrline, druga 

se smanjuje. A možda i zato jer je iluzija čovekovo sredstvo da druge ljude ubedi u ono 

što ni sam ne može shvatiti niti prihvatiti. Ovo može delovati blasfemično jer znanje 

treba otvoriti kapije upute ili spoznaje. Međutim, možda se čovek uplašio da može 

oživeti mrtve ili možda gaziti po vodi a da će ga ubediti da je Bog. Ali ubeđenja sam da 

više volim više znanje koje će mi doneti malo prave vere, nego puno vere bez ikakvog 

znanja čak i o veri. Ko bude imao više znanja, lakše će moći da vidi smisao verovanja i 

propisa, a onaj ko bude imao manje znanja, moći će samo da sledi nešto nadajući se 

nesvesno da će u neznanju možda uspeti da dostigne vrlinu jer će verovati u nešto 

skriveno, a tada je vera veća nego vera sa dokazima. 

     Neki ljudi su od onih koji, prema Platonu, istražuju ili ono što znaju ili ono što ne 

znaju. Ako znaju, to jest, ako misle da znaju, onda nije potrebno da istražuju, ali ako ne 

znaju, to jest, ako misle da ne znaju, onda ne znaju šta je to što traže i istražuju. 

Trebamo biti svesni da svaki čovek ima predstavu znanja koja mu je data u umu odakle 

učenjem i razvijanjem osvešćuje one predstave koje su mu date rođenjem. Dakle, mi 

uvek nešto znamo. Šta je to što znamo? 
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O POEZIJI BORISA A. NOVAKA 

¶ JOSIP OSTI 

ZVUČANJE I ZNAČENJE PJESNIČKOG JEZIKA SUOČENOG S OGNJEM LJUBAVI I 

SMRTI U POEZIJI BORISA A. NOVAKA 

  

     Slovenski pjesnik i dramski autor, pisac za djecu, esejist i prevoditelj te profesor na 

katedri za komparativnu književnost i književnu teoriju Filozofskog fakulteta 

Univerziteta u Ljubljani Boris A. Novak rođen je u Beogradu 1953. godine. O njemu, kao 

pjesniku, najkraće bih rekao da je, prije svega, majstor jezika. Da je od onih suvremenih 

pjesnika koji se, ne bivajući zbog toga ništa manje moderni, vraćaju tradiciji i 

revitaliziraju je, uspješno se iskušavajući u najstrožim pjesničkim formama. Da je 

mnoge pjesničke oblike prvi uveo u slovensko pjesništvo, a njima dodao i svoje izume 

novih oblika. Da se je nakon prvotnih, mladalačkih zvučnih igara riječima i izuma novih 

kovanica, usredsredio na zahtjevne, pa i najzahtjevnije pjesničke forme, od soneta do 

sonetnog vijenca, kojima je teško dosegljivu mjeru sklada i savršenstva u slovenskoj 

poeziji zadao Prešeren, pri tom ne gubeći ništa od pjesničke autentičnosti. Da je njegov 

pjesnički način bio blagorodan, pogotovo što je uslijedio nakon radikalnog modernizma 

i avangardizma u Sloveniji. Da su njegove pjesme disciplinirano sabiralište izabranih 

riječi i ostvarenje njihovog suzvučja koje čuva jezičku građu od raspadanja, a ne guši 

pjesničku tvoračku razigranost. Da je devedesetih godina njegova poezija, dotad 

uglavnom puna svjetlosti i himnična, zbog ratova na tlu nekadašnje Jugoslavije, 

posebno u BiH, postala zatamnjena, elegična i baladična. Da razlog njegove stvaralačke 

nesanice nije više bio samo trud majstorskog ovladavanja pjesničkim oblicima, nego i 

snaženje svijesti o čovjekovoj kratkovjekosti i smrtnosti. Da je upravo u pjesmama u 

kojima je potresen smrću najbližih, istodobno duboko suosjećajući sa tragedijom onih 

koji su bili izloženi ovovremenom ratnom nasilju, dosegao najviši stupanj spoja 

artificijelnosti i zabrinutosti za čovjekovu sudbinu. Da je time umnoženo višeglasje i 

višeznačje njegove pjesme, koja je sve vrijeme bila spoj zvuka i smisla. Da istrajava u 

svom artizmu i humanizmu. Da su u njegovoj poeziji estetika i etika nerazdvojivi. Da je 

ostao dosljedan uvjerenju, da »biti je ljubiti, ljubiti je biti« te da je, poslije rata, 

korespondirajući sa trubadurskom lirikom, koju je i prevodio, napisao mnogo pjesama 

http://eckermann.org.rs/author/josip-osti/
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duboko proživljenog ljubavnog ognja čovjeka od krvi i mesa, kojima je, kao i mnogim 

drugim svojim pjesmama, obogatio riznicu ne samo slovenske poezije, nego i svjetske, 

jer ta i nije ništa drugo nego zbir najboljeg napisanom na ma kojem jeziku. Ali da bi 

rečeno, uopćeno, bilo vjerodostojno, uvjerljivo i provjerljivo, dodajem još ponešto od 

onog zapisanog uz branje njegovih knjiga. 

     U uvodu pjesmarice pjesničkih oblika Oblici svijeta (Oblike sveta, 1991) Boris A. 

Novak kaže da je njegova namjera bila pokazati kako su pjesnički oblici plod stvaralačke 

igre. I to je ovom neobičnom knjigom, ujedno korisnim priručnikom i vrijednom 

zbirkom pjesama, u kojoj ilustrira pjesničke oblike demonstriranjem sopstvenog 

pjesničkog umijeća, uistinu i učinio. Kao i svojim pjesništvom, prije i poslije toga. 

     U knjizi se nalaze forme i načini pjesničkog izražavanja od antičkih, odnosno 

najstarijih do današnjih vremena i pružaju uvid u povijest poetika i osobenost oblika u 

poeziji cijelog svijeta. Kako Zapada, tako i Istoka, od epa do epigrama i haiku pjesama, 

od soneta i sonetnog vijenca do slobodnog stiha, od pjevane poezije (blues, song) do 

vizualne, od budnice do uspavanke, od himne do elegije i balade, od nazdravice do 

epitafa… Koliko sopstvenim iskušavanjima u brojnim pjesničkim oblicima, od kojih su 

neki prvi put napisani slovenskim jezikom i, time, uvedeni u slovensku poeziju, toliko i u 

tumačenjima pjesničkih oblika Novak se iskazuje kao poznavalac i stvaralac, istodobno, 

jer su ona informativna i uputna, ali, poput pjesama, podjednako nadahnuta i jezički 

razigrana. Novak, koji pjesničke forme, u toj knjizi, doživljava oblicima svijeta 

(i Oblicima srca, kako je naslovio njeno znatno proširenom i novim upjesmljenim 

oblicima obogaćeno izdanje 1997. godine), jezičkim kristaliziranjem pjesničkog zrenja, 

potvrđuje polazište da je oblik osnovni način postojanja pjesme, uvažavajući podjednako 

forme koje su bliske njegovoj poetici, kao i one koje su joj čak oponentne. Time 

ispoljavajući znanstveni i stvaralački uistinu demokratski duh, kakav rijetko srećemo. 

Svakom izazovu odaziva se strasnom predanošću igri riječi, opredjeljujući se za 

najsloženije varijante, mnoge oblike i dodatno usložnjavajući, a uvodeći i nove, dotad 

nepostojeće. Za njega pjesnik i jeste zaljubljenik riječi, onaj koji ima istančano osjećanje 

za njih, koji ih budi i priziva u život, onaj koji rađa, stvara nove riječi i njihove sklopove 

ili, kako u jednoj pjesmi kaže: 

     »Svaki pjesnik je veliko dijete. A svako dijete mali pjesnik. 

     Djetinjstvo je poezija života. Poezija je djetinjstvo svijeta.« 

     Uz sve to, pjesnik mora imati osjećaj mjere, jer »u pjesmi ne smije biti ničega previše 

i ničega premalo«. Tu mjeru, pak, po njemu, znaju katkada uspostaviti i djeca u svojim 

nabrajalicama, tako da je »’zaumni’ govor nabrajalica neuporedivo bliži stvarnoj poeziji 

od zdravorazumskog jezika odraslih«. 
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     Zanimljivo je njegovo ukazivanje na dvostruku prirodu jezika, na zvučnu i likovnu 

stranu riječi (glas i slovo), kao i tvrdnja da je »tek moderna poezija, pri svom traženju 

novih i svježih načina umjetničkog izražavanja« otkrila »vrijednost zvučne i likovne 

osnove riječi«. On je od onih koji smatraju sadržaj i oblik pjesme nerazdvojivim, a da je 

u novijoj poeziji izvršena zamjena metrike ritmom. Kada govori o slobodnom stihu, 

protivuriječi onima koji misle da on znači bezakonje, odsustvo ili poricanje svih pravila i 

oblika. Po njegovom mišljenju: »Svaka dobra pjesma zasniva se na čvrstom obliku i 

pravilima, na snažnom živom ritmu, premda se radi o slobodnom stihu. Razlika između 

klasičnog i slobodnog stiha je samo u tome što pri klasičnim oblicima treba poštovati 

unaprijed postavljena pravila, dok kod slobodnog stiha svaka pjesma zahtijeva i stvara 

svoja sopstvena pravila.« Za njega, mada prevashodno oprijedeljenog za metričku 

strogost: »Ritam je, dakle, znatno širi pojam od metra, zato čak u klasičnim pjesničkim 

oblicima često ruši njegova ograničenja i proširuje ga u slobodni prostor valovanja 

duše.« A u njegovim filigranskim pjesničkim ilustracijama smjenjuju se i, često, 

objedinjavaju majstorstvo verzifikacije i istančan sluh za ritam. Neke od tih pjesama, 

posebno onih poput soneta s odjekom Narcis i Eho, teško da će zadugo biti premašene. 

      Knjigama Oblici svijeta i Oblici srca obogaćeni su i književna znanost i poezija u 

Sloveniji. A eseji uvršteni u knjigu Po-etika forme (1997), koju je naslovo tako suglasan s 

vjerovanjem Paula Valérya da je postojala neka vrsta etike forme, kao i studije o 

slovenskom pjesničkom jeziku u knjizi Zvučanje i značenje (Zven in pomen, 2005) 

omogućavaju širi i dublji uvid u njegov odnos prema pjesničkom jeziku uopće, pa i 

vlastitom, jer govoreći o po-etikama drugih pjesnika, bilo stranih ili domaćih, istodobno 

izriče i vlastitu, po čemu je u Sloveniji pjesnik koji je najcjelovitije i najsvestranije 

promišljao i iskazao svoju pjesničku pustolovinu. 

     U knjizi eseja Po-etika forme Novak kaže: »Doživio sam paradoksalan književni 

razvoj: jezičko ekspreimentiranje povezano s poezijom radikalnog avangardizma otkrilo 

mi je vrijednosti zvučanja riječi, a ta spoznaja je postupno dovela do kulta stroge, 

klasične forme, koja omogučava najdublju glazbu riječi. Sijedilo je dugogodišnje 

proučavanje mnogih pjesničkih oblika, onako kako su se razvijali u riznici različitih 

nacionalnih književnosti. Ono što se da reči u kristalnoj zgusnutosti soneta nije na isti 

način izrecivo u teškom ritmu balade. Pjesnički oblici su različite šifre, različiti violinski 

ključevi za naša egzistencijalna stanja, za stanja svijeta.« 

     Novak je prevashodno ljubavni pjesnik, pjesnik koji slavi tako muško-žensku, kao i 

svaku drugu ljubav, bilo da se radi o ljubavi prema roditeljima,  djeci, bližnjim, znanim, 

pa i neznanim ljudima, a, prije i poslije svega, pa pjesničku ljubav prema jeziku. Po 

vlastitom priznanju je, opsjednut »traženjem bratstva između značenja i zvučanja« te 

»istraživanjem pjesničkih oblika«, slijedio Prešerna, za njega (i, naravno, ne samo za 

njega!), »pjesničkog i jezičkog genija«. Približavao se i, bez zadrške mogu reći, najviše 
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približio njegovim dosezima koji nesumnjivo spadaju u vrhove europske, pa i svjetske 

poezije. 

     Kao izvrstan poznavalac, pored ostalog, lirike trubadura, koji su, kako u jednom od 

eseja kaže, značajni, jer su dosegli pjesničko majstorstvo, koje nije kasnije premašeno, a 

još značajniji po tome što su, »prvi poslije antike ponovno vidjeli ljepotu žena, ljepotu 

prirode, ljepotu postojanja«, odnosnoizmislili ljubav kako je razumijevamo u Europi, te 

ih, zato, možemo smatrati »utemeljiteljima Europe«. Ne bez razloga dovodi u vezu 

Prešerna s njima, jer im je zajedničko združivanje poezije i glazbe te »kult ljubavi«, 

odnosno pjesničko artikuliranje »ljubavi, kao žudnje«. A Novak ne samo da 

smatra jezičku artikulaciju ljubavi bitnim generatorom poezije, nego to svojim 

pjesamama i potvrđuje. Kao uglazbitelja jezika zanima ga glazba riječi, ne samo kod 

trubadura i Prešerna, njihovog nasljednika v vlastitom jeziku, nego i kod drugih 

pjesnika. Posebno francuskih. Između ostalih, Verlaina, koji nam se, po njegovom 

mišljenju, raskriva kao veliki pjesnik upravo »zbog nepremašive glazbe riječi«. Privlači 

ga melodičnost Mallarméove poezije, koja govori o »poražavajućem egzistencijalnom 

položaju modernog čovjeka«. A posebno su mu bliska Valéryjeva vjera u hipnotičku 

vrijednost pjesničkog zvučanja i nastojanja da zvučnom dimenzijom svojih pjesama 

ostvari čistu, odnosno apsolutnu poeziju, kao i uvjerenje da »briga o obliku nije ništa 

drugo do promišljena reorganizacija izražajnih sredstava«, te da »bez forme nema 

poezije, a ni svijeta«. Uočava da njegova estetika krajnjeg perfekcionizma prelazi u 

etiku, te i sam na putu ka potpunosti vjeruje u »Etiku forme«, a ta je 

prevashodno poštovanje riječi, do kojeg i sam jako drži, smatrajući da »poezija svojom 

glazbom riječi ponovno uspostavlja izgubljeni međusobni odnos zvučanja i značenja te, 

na taj način, omogućava prisno doživljavanje stvari«. Tome treba dodati, da Novak i 

sam, poput Valéryja »doživljava poeziju prije svega kao zvučni fenomen«, uz to 

odgovara njegovom liku modernog pjesnika –  pjesnika intelektualca ili pjesnika 

kritičara. Mada ga, formalno, jer je univerzitetski profesor, možemo smatrati i 

akademskim intelektualcem, on to i jeste i nije. Nije jer je prevashodno pjesnik. I to 

pjesnik koji gaji i živi kult pjesničke forme, opijen pevashodno glazbom jezika, ali 

njegovi izbrušeni pjesnički oblici ispunjeni su egistencijalnom i esencijalnom sadržinom, 

a njegov uglazbljeni jezik prožet je himničnim i elegičnim, baladičnim tonovima, jer 

uočavajući i slaveći Ljepotu ne previđa vlastitu i bol drugoga čovjeka. I kao što njega nije 

začudila rečenica iz ValéryjevihSvezaka: »Najjača stvar na svijetu – Bol«, ne može ni 

dobre poznavaoce njegovog pjesničkog opusa začuditi odjek boli u mnogim pjesmama, 

bilo da ju sam osjeća, posebno kada se radi o smrti najbližih i najdražih ili suosjeća s 

onima kojima je, ma kako, bol nanijeta. 

     A poezija je za njega »zato na svijetu da nas istrga iz automatizma svakidašnjeg 

doživljavanja i, svježom upotrebom riječi, otvori nam oči za jedinstveno i neponovljivo 

čudo postojanja svake stvari, svakog bića i svijeta u cijelini.« »Uvjeren sam«, kaže, »da 

je čuđenje izvor poezije«. 
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     Prvom knjigom pjesama, neprevodivog naslova, kao što su to i brojne druge kovanice 

u njoj,Stihožitje (1977), značenje koje bi, za razliku od tihožitja, koje znači mrtvu 

prirodu, bilo život stiha, Novak se, prije svega, predstavio kao poeta ludens i glazbenik 

jezika. U toj igrivosti riječima očuvanog djeteta u sebi i pjesnika istančanog sluha za 

melodiju jezika, koji se majstorski odazivao na izazove i najtežih pjesničkih oblika, 

potvrđuju kako brojne nove, svježe sintagme i rime, tako i stihovi, pa i cijele pjesme, 

najčešće nastale privlačnošću riječi upravo po zvučnosti, kojima su ostvarena i nova 

njihova značenja, ustrajava sve do danas. Što ne znači, da se u njegovoj poeziji ništa nije 

mijenjalo, nego potvrđuje da je on od onih pjesnika koji, usprkos svim motivskim i 

tematskim promjenama, najčešče prouzrokovanim sve bogatijim životnim iskustvima i 

dosezanjima vse viših stupnjeva majstorstva, ostaje isti. Otad, do danas, kada je iza 

njega već raznolik i obsežan pjesnički opus, kako za takozvane odrasle, tako i za djecu, 

dramski, esejistički i prevoditeljski, svojim brojnim igrama jezikom, posebno 

imenovanjima prije njega ne imenovanog, nije prestao obogaćivati i revitalizirati jezik 

slovenske poezije, povlačeči između njega i posebno razgovornog, koji iz dana u dan 

postaje siromašniji, sve uočljiviju granicu. 

     Moto knjige je, s razlogom, »Svako biće ima svoju šutnju – / Tišina je samo jedna«, 

jer, pjesnik upravo prizove riječ iz tišine, u kojoj ona klija i potom se razrasta u pjesmu, 

koja je, kako bi on rekao,glas nijemih proplanaka jezika. A njegova iz sebe 

širi koncentrične krugove odjeka. I u njegovom prvencu, u kojem, nažalost, nisu 

objavljene njegove rane pjesme, koje je nazivao definicijama, mnogo je onoga ćemu će 

se i kasnije vraćati. A variacije i razvijanja te produbljavanja opsesivnih tema doprinosit 

će prepoznatljivosti njegove poezije, kao što tome doprinosi njen, njemu samosvojan, 

jezičko-pjesnički notni sistem. Iz stihova, kao što je, recimo, »O, bosa je ušla u riječ«, 

razvit će se obiman opus njegove ljubavne lirike. 

     Druga njegova knjiga, Kći sjećanja  (Hči, spomina, 1981), koju čine tri poeme, ima 

moto: »Pjesma je / kći sjećanja«, koji, kao i napomena, na njenom kraju, u kojoj piše da 

su »već stari Grci znali da je sjećanje izvor poezije«, pojašnjava naslov. A upjesmljene 

uspomene u njoj su osobne i zajedničke. U poemi Djetinjstvo govori o vlastitom 

djetinjstvu, a za poemu Kamena Afrodita ga je »nadahnula ljepota antičkih kipova i 

mitova«. Treća, Let vremena (u  originalu Let časa – asociacija na letne čase, godišnja 

doba), s ciklusima Proljeće, Ljeto, Jesen i Zima ih obgrljuje, približavajući prošlost 

sadašnjosti, kao i pojedinačno općem. 

     Poema o kamenoj Afroditi, slijepoj, a čudesno lijepoj, koja je za pjesnika »ljubav 

kamena i svjetlosti«, te »kamen sna i pjesma kamena«, stkana je iz čuda ljepote, 

svjetlosti, glazbe, nježnosti, radosti, igre, ljubavi, strasti…, koje slavi i to u vrijeme, kada, 

kako u europskoj, tako i u slovenskoj poeziji, preovladava mišljenje, da je samo tamna 

lirika moderna. Himna je ljepoti oblika pjesnika, koji je, prije i poslije svega, vjernik 

ljepote i ljubavi, koji se uglazbljenim jezikom odziva magnetnoj privlačnosti žene, 
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vjerujući, da se »samo u poeziji otvorimo zvuku riječi«, što potvrđuje i već pomenuti 

stih: »BITI JE LJUBITI i LJUBITI JE BITI«. Pri tom ne previdja da je, u suočenju s 

smrću, i lijepo i ono što volimo često bolno, te da »smrtni stih slavi nesmrtnost 

vremena«. 

     Od te knjige nadalje počesto će predložak njegove poezije biti bajka ili mit, odnosno 

nekō od već znanih književnih djela. 

     U poemi Djetinjstvo, na što ukazuju i naslovi dijelova iz kojih je sastavljena, govori o 

viđenju, snu, igri, opraštanju i pjesmi, o ćemu će govoriti počesto i kasnije, ne samo 

vraćajući se u djetinjstvo, jer na tome temelji znatan dio njegove poetike uopće. Poetike 

pjesnika za kojega je život dar i koji se smatra vječnim djetetom. Koji se još uvijek, kao u 

djetinjstvu, igra riječima, opijen njihovom glazbom i zaljubljen u njih. Koji je, kako sam 

kaže, »u odjeku čuo zvuk, koji hoće prevladati svoju smrt«, istodobno sam 

osjećajući kako smrt raste u njemu. Što je u njegovom slučaju razlog više, da se, svjestan 

čovjekove umrljivosti i kratkovjekosti, jednako strasno odazove ljubavnom zovu i Riječi i 

Žene, te ljubavlju osmisli život, koji i dalje ima za dar, ali i za ranu. Prevashodno pa, kao 

i sve u njemu, a i u svemiru, što podjednako ljubi, za čudo. I čudi se »bolnoj ljepoti 

svijeta«. Vjerujući, kao što je govorio i Antun Branko Šimić, da su »pjesnici čuđenje u 

svijetu«. Pred svim začuđen i zadivljen, te u sve zaljubljen, ljepotu vidi i u sva četiri 

godišnja doba. Zato je i jesen, mada najčešće metafora smrti, za njega »ljepota 

umiranja«. 

     Knjiga 1001 stih (1983), spjev o Šeherezadi, koja u Tisući i jednoj noći, jednom od 

najznačajnijih djela svjetske književnosti, čudesnim pripovijedanjem odlaže smrt, i 

nekim od likova njenih priča (o Harun al-Rašidu, Aladinu, Ali Babi i Sindbadu), te 

njihovim dogodovštinama, slijedi Borgesovom zagovaranju prava pisca, da crpi gradju 

ne samo iz života, nego i iz cjelokupnog književnog nasljeđa. Mogli bismo je smatrati 

jednom od prvih, ako ne i prvom značajnom postmodernističkom knjigom pjesama u 

Sloveniji, ali sam manje držim do tipologizacije i razvrstavanja, a više do vrednovanja, 

uz to ne zaboravljam da je upotreba književnog predloška u poeziji starija od uvođenja 

pojma postmodernizam. A i kada doslovno prepjevava Šeherezadine riječi, Novak ostaje 

samosvoj i prepoznatljiv. Kako majstorski suverenom pjesničkom artikulacijom dijelova 

i strukture veoma konzistentne cjeline, tako i sadržinom u kojoj je naglašeno suglasje s 

rečenim iz usta drugoga, mada najčešće sam progovara kroz njih, što potvrđuje ono što 

je napisao prije i poslije toga. A njegove pjesničke majstorije, često prepletene 

autorefleksijama o umjetnosti riječi, pjesmi, pjesniku, čitatelju…, istodobno izriču 

njegovu po-etiku od koje ne odstupa. A upravo ona ga u tom spjevu poistovjećuje sa 

Šeherezadom i drugima, odnosno nju/njih s njim. Bilo da ona/oni/on kaže: »Kako iz 

svjetlosti raste svijet!«, »Kako je svjetlost svéta!«, »kako je sve ognjeni, nagi, ljubavni 

magnet«, »ljubav svega sa svim… što je život«, »učim se ljubiti čudesno«, »Zapisati 

kako sve je, je, je!«, »kako je pjev oda / čudu života« »pjesma, cijeli kozmos na oštrici 
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jezika«, »magično oko / kroz koje gledam u buduće i prošlo« i »čudo čovjekove sudbine, 

čudo biti u Vremenu«, »sjećanje je jedini ključ za prošlost«, »žena je pjesma u jeziku 

tijela / pjesma je žena mojega tijela«, »ljubim, ljubim to tijelo riječi«… A i u toj ekstazi 

ljubavi smrt je nezaobilazna, A kako i da bude drugačije, kad su upravo ljubav i smrt 

dvije središnje teme ne samo književnosti, nego cjelokupne umjetnosti. Za njega su i 

život i smrt dar. O njoj, koju smatra pristaništem, a i novim rođenjem, pa i kada je 

bolna, kao počesto i ljubav, ne govori patetično, nego smireno: »Sada je svaki moj 

trenutak mirno umiranje. / U suncu smrti sam čovjek, čisto otvaranje.«, 

zagovarajući mir između svemira, pa i smrti i umirućeg. U posljednjem, 1001. stihu tog 

spjeva kaže: »Neka živim bar još jedan udih… – bar još taj stih.«, jer živi za poeziju, za 

»svijet od riječi«, koji je za njega »u glazbu samoglasnika utisnut trag« i vjeruje, da 

»ostane samo riječ, jedini most, / koji povezuje moju samoću sa samoćom drugih.« 

     Sintagma laneni dlan iz knjige Stihožitje u ovoj knjizi postala je dlaneno platno, a 

njom je naslovljen ovaj izbor, kao što je to bio i reprezentativan izbor njegove poezije, 

objavljen 2005. u Ljubljani. 

     Kvadraturu kruga knjige Krunisanje (Kronanje, 1984) čine četiri sonetna vijenca, 

čime se, u toj veoma zahtjevnoj pjesničkoj formi, koja potiče iz renesanse, a u kojoj je 

svoju virtuoznost posebno dokazao France Prešeren (1800-1849), ostavši do danas 

suvereno na pijedestalu slovenske poezije, Novak, na svom odvažnom putu ka 

oblikovnoj potpunosti, ne samo pokušao iskušati, i to u istim godinama kada i Prešeren, 

kao tridesetogodišnjak, nego mu se, od slovenskih pjesnika, i ponajviše približio. 

     Sonetni vijenac po motivima bajke Hansa Christiana Andersena Morska djevojčica, u 

kojem, rečeno pjesnikovim riječima, »svaki stih – imenujući – žari od vedrine« i gleda 

»u ljubavni bezdan svijeta«, središnja misao je usklik: »Kako lijep i bolan je ljudski bog 

Spol!«, ukazuje na erotizam njegove poezije. Na senzibilitet, koji seizmografski reagira 

na svaku magnetnu privlačnost i zov ljubavi. Na svaki potres koji u njemu izaziva lijepo, 

na što on uzvraća strasnim, a nježnim toplim zagrljajima riječi koji izmiruju mnoge 

životne kontrapunkte, krajnosti, suprotnosti, nesuglasja i paradokse, bili oni stvarni ili 

prividni. A boli, koje uzrokuju, liječi prevashodno melemom milozvučnih riječi. Za njega 

je »od glazbe ostala samo riječ«, a pjesma je »riječ koja se izlijeva u maternicu tišine«, iz 

koje je i rođena. I na početku kružnog čovjekovog života od rođenja do smrti je, kao i na 

njegovom koncu, bajka, koja je, kao i mit, najdublji korijen koji hrani krošnju čovjekove 

sadašnjosti i budućnosti. 

     V sonetnom vijencu, naslovljenom po glavnom komičnom liku u italijanskoj 

commedia dell’arte,Harlekin riječ je o igri, koja je sve i »svaki trenutak igra na život i 

smrt«. Igra je radost, a smijeh – »most između ljudi« – krade nas smrti. Jedna od 

poruka pjesme je da jedinom životu šapnemo: Volim te! Što ne čudi, jer je Novak 

pjesnik koji otkrito slavi život, pri tom ne zaboravljajujći da je smrt njegov dio, a i po 

jednom i po drugom se i razlikuje od mnogih drugih pjesnika. 
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      O ljepoti svijeta govori i Faeton, po grčkoj mitologiji sin Sunca, po kojem je 

naslovljen treći Novakov sonetni vijenac u toj knjizi. On je svojevrsni pjesnikov alter ego. 

I sam pjesnik, »lučonoša života«, koji želi letjeti i izgorjeti, a na krilima riječi bježi od 

truljenja, vjerujući da »samo stih ne rđa u stoljeću kiše« i da »preživi svako 

rascvjetavanje i raspadanje«, »jer više pripada svjetlosti, nego svijetu«. Za sebe, kojem 

je »pjesma spasonosna rana sjećanja«, te lijepa rana i žena, a svjetlost bolna, 

odnosno presvijetla bol, kaže: »Još posljednji put pišem ljepotu stvari. / Svijet se u 

smrti otvori kao blizina«. A u stihu: »Kada letim, padam – a kada padam, letim!«, kao i 

u mnogim drugim, paradoks je samo prividan. Danas je i više nego u vrijeme izlaska 

knjige zanimljivo ono što je rečeno u toj pjesmi o povijesti, koja na sveprisutnu svjetlost 

u njoj baca svoju tamnu sjenku. Jer se poviješću, odnosno učešćem u njoj članova svoje 

obitelji, Novak posobno bavio, kasnije, u drami Vojnici povijesti (Vojaki zgodovine, 

1988) i knjizi pjesama MOM – Mala Osobna Mitologija (MOM – Mala Osebna 

Mitologija, 2007), koje, sadržinski, međusobno korespondiraju.    

     Knjiga je s razlogom naslovljena posljednjim sonetnim vijencem u njoj, Krunisanje, 

jer je on formalni vrh njegove poezije, a stupnjem oblikotvorne virtuoznosti i jedan od 

vrhova cjelokupne slovenske poezije. U njemu metrički i ritmički suvereno, melodično 

milozvučno varira neke od svojih opsesivnih tema. Bilo da  govori o ljudima kao 

o bićima prasamoće, o šapatu dvojine, o bogastvu svijetai raskoši koja boli, o riječi 

kao sestri pratišine i čovjekovoj pramajci,… Mada sve prožima i povezuje svijest o 

čovjekovoj prolaznosti, kratkovjekosti i smrtnosti ne zapada u pesimizam. Čak obratno. 

Jer slavi rođenje novog čovjeka. Za njega: »Dijete je praznik, rođenje iz praznine. / 

Dijete je kruna. Krunišem te, živote.« A takav odnos prema rođenju djeteta nas uvjerava 

da stih: »Malo je veliko.« nije paradoksalan, a takvo krunisanje života, da »samo 

čovjeku je dano  zapjevati.« 

     U Vrtlaru tišine (Vrtnar tišine, 1990), uz prevod na engleski jezik i slike Vide 

Slivniker Belantič, izboru ranije objavljenih pjesama dodano je i nešto neobjavljenih, 

prevashodno kratkih (mladalačkihdefinicija), a sve, u tom kontekstu, ukazuju na 

srodnost  i bliskost slikarstva i njegove poezije, posebno kratke, svojom slikovnošću, 

koloritom, iluminacijom i prozračnošću, karakterističnim za haiku. 

     Knjiga Stihija (1991), naslov koje na našem jeziku odjekuje i kao: stih i ja, kratka je 

antologija različitih pjesničkih oblika, kojoj je dodano više napomena nego što je 

uobičajeno uz knjigu pjesama, u kojima Novak, u Sloveniji nesumnjivo najbolji 

poznavalac verzifikacije, upoznaje čitatelja s poviješću oblika i teorijski ih pojašnjava. U 

njoj je nekoliko njegovih  reprezentativnih pjesama iz ranije objavljenih knjiga, što će, uz 

brojne varijacije znanih nam njegovih opsesivnih tema postati i jedna od karakteristika 

strukturiranja i sljedećih njegovih knjiga, u kojima se koncentrični krugovi tema i 

motiva stalno šire i dopunjuju novim. U toj knjizi, u kojoj blješte izbrušeni dijamanata 

preuzetih oblika i onih koje je sam izmislio, pojavljuju se baladični tonova češče nego 
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ranije, što i ne čudi jer su neke od pjesama pjesnikov odziv na početak rata u Sloveniji 

1991 (velika balada Crte životas refrenom: »Ti hoćeš moju krv, a ne moje boli.« ) i rat u 

Hrvatskoj u to vrijeme (kraljevski spjev Svjedočenje s refrenom: »I ja sam kriv. Ja, 

nijemi, plašljivi svjedok.«, u kojoj kaže: »Da sada pišem pjesmu, kada bih radije vriskao. 

/ Ali vrijeme zahtijeva pjesmu, a ne plač.«). 

     U maloj baladi po kojoj je knjiga naslovljena kaže: »Svijet je pred tim da nestane, / a 

ja čuvam oblike / da sudbina ne utihne.« i time postavlja pitanje smisla poezije u 

vrijeme u kojem se čuju masovni smrtni krici, ali ne odustaje od svog pjesničkog 

poslanstva, vjerujući da je pjesnik oko i uho svijeta, i u »prasjećanje oblika« urezuje 

ritam boli i krv, da ne budu, bar prebrzo, zaboravljeni. Šireći tematsko obzorje svoje 

poezije i unoseći u nju nove tonove, što je čini i višeznačnom, postaje »mag višeglasja«, 

kako sam, u jednoj od pjesama u toj knjizi, naziva vjetar, bratski mu savjetujući da, kako 

bi uhvatio ritam vremena, bude »tiha glazba stiha«. A upravo ta se oglašava iz njegovih 

čudesnih jezičkih glazbenih škrinjica različitih oblika, melodijom stihova kroteći ratnu 

stihiju. 

     Naslov knjige Majstor nesanice (Mojster nespečnosti, 1995) upućuje na njenu 

naglašenu dvodimenzionalnost. Jer, s jedne strane, ukazuje na visok stupanj 

artificijelnosti, kao konstante njegovog pjesništva, a, sa druge, na sve veču njenu 

prožetost egzistencijalnim i esencijalnim pitanjima, koja, znatno više nego ranije u 

njegovoj poeziji, otkrivaju sjenovitu stranu života. Čelna i završna pjesma, kojima se 

obraća čitatelju, odnosno iskazuje svoj način pjesničkog bajanja i svoje viđenje 

pjesničkog čina i poslanstva, koji su obrana pjesnika, ali i čovjeka uopće, dodatno 

uramljuju konzistentnu cjelinu knjige, sazdanu od brižljivo i uzorno izvedenih 

pojedinačnih pjesama, najčešće duboko proživljenog sadržaja. Uz to, ponavljanjem, 

ističu da je ona plod putovanja »tragom (odnosno pratragovima) svih pjesničkih 

oblika«. Taj trud majstorskog ispunjavanja strogih formalnih zahtjeva raznolikih 

pjesničkih oblika (svijeta i/ili srca), kako ih sam naziva, podrazumijeva pored velike 

umješnosti i mnogo uloženog vremena. Ali to je samo djelimičan razlog njegove 

stvaralačke nesanice. Jer je ona, čak večim dijelom, uzrokovana snaženjem svijesti o 

ljudskoj smrtnosti, pošto su pjesme pisane u vremenu prijevremenih, nasilnih i 

masovnih smrti. U pjesmi Bdijenje kaže: »Bdim nad dubokom bjelinom papira«…, 

»bdim nad bjeguncima iz rane svijeta«…, »bdim i bdim, jer sam majstor nesanice, / 

jedinog mog uloga vječnosti, // na smrt sam umoran, a sve će biti još gore«. 

     Pjesmama u kojima je potresen smrću najbližih, kao i onim u kojima iskreno suosjeća 

sa tragedijom onih koji su bili izloženi ovovremenom ratnom nasilju, u kojima duboko 

doživljava neizbježnu čovjekovu starost i umrljivost, Novak je dosegao najvišu razinu i 

umjetnosti riječi i zabrinutosti za čovjekovu sudbinu. Ne samo u svom, već veoma 

opsežnom opusu, nego i u suvremenoj slovenskoj poeziji uopće. Svojim novim 

pjesmama je još jednom dokazao toliko puta već pokazano oblikotvorno umijeće, ali 
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koje se ne iscrpljuje u samosvrhovitom ovladavanju jezičkim materialom i traganjem 

za rimom svih rima, nego su oni popraćeni pjesničkom upitanošću o čovjekovoj biti i 

smislu života. I dalje je opčinjen magijom glazbe riječi i stvaralačkom igrom koja je 

produžetak djetinje igrivosti stvaranja svijeta i čovjeka. Ali zvuk njegove riječi sve češče 

biva krik. Jer: »Mi, ljudi, ubijamo, mi, ljudi, krivi smo pred svim živim.«, konstatira u 

pjesmi Zbogom. A u pjesmiGradnja i razgradnja, na pitanje: »Šta je život?«, odgovara: 

»Fašizam prirode. / Svako biće ubija.« Tu pjesmu završava stihom: »Treba biti snažan. 

Ja ne mogu.« I ne mali broj pjesama u knjizi Majstor nesanice, u kojima »riječi su sve 

osojnije«, priznavanje je životnog umora i nemoći. Umora od rvanja s besmislom i 

unaprijed izgubljenom trkom s vremenom. I nemoći pred zlom u čovjeku i zlom svuda 

oko njega. Nemoći da se svijet, posijan smrtonosnim sjemenom, izmijeni. A pjesnik, i 

pored svojih težnji za ljepotom, dobrotom i slobodom, nije mjenjač svijeta. On se, pri 

suočovanju, stvarnom maču i maču sudbine može oduprijeti samo perom, odnosno 

riječju koja je jedina njegova igračka i njegovo jedino oružje. On je, kao vječno dijete u 

vrtu vječnog djetinjstva svijeta, njen vladar, ali i sužanj istodobno. 

     U pjesmi Izgnanstvo, ne bez razloga, kaže: »Samo sam u vlastitom grlu doma«, jer on 

je prevashodno pjesnik glasa, zvuka izgovorene riječi i njenog odjeka. Mnoge njegove 

pjesme upravo govore o glasu. U pjesmi naslovljenoj Glas kaže: »Moje pravo ja nije 

samo jedan glas, višeglasje je.« I to je, uz višeznačje, moguće najizrazitija odlika 

pjesničkih plodova njegovog majstorstva i nesanice. Nekadašnju dominirajuću 

himničnost njegovih pjesama smijenila je baladičnost. Kao što je nekadašnju obasjanost 

u njima smijenila zatamnjenost, tako da je njegova lirika, prije toga prepuna svjetla, 

postala tamnom. Kao što je snijeg, koji možemo izjednačavati s bjelinom čistog, 

neispisanog papira, u njoj postao siv, pa i krvav. Glazba koja otada dopire iz njegovih 

stihova ne uspavljuje, nego rasanjuje, jer je »eksplozija zvučne mase« u njoj postala 

ponajčešče krik. Krik sopstvenog bola i sućuti s ranom i bolom drugoga. Ali »trag 

(njegovih) riječi«, »pjev tijela, praglas iz dubina«, je »krhki, prhki, u vrijeme što kopni, 

glas«. I to spoznanje, kako prostorne, tako i vremenske ograničenosti oglašavanja, cvata 

i utonuća glasa, dodaje dodatan taman prizvuk baladičnom tonu njegovih pjesama i čini 

ga bezdomcem, kao što je to onaj koji je uistinu ostao bez krova nad glavom. Usprkos 

tome,zvučanje njegovih riječi, za koje je, kako kaže u pjesmi Mojim učiteljima, zaslužan 

Verlaine, nastavlja dešifrirati tišinu. Ono je, kao kod Mallarméa, koji mu je od 

učitelja najviše dao, spoj zvuka i smisla. Ali za razliku od znatnog dijela 

depersonalizirane moderne lirike u Novakovoj poeziji je sve izrazitije prisutna njegova 

personalnost. Personalnost senzibilnog i camusovski pobunjenog čovjeka, koji sizifovski 

ustrajava i kada se svaki čin, bio on pjesnički ili ljudski, pokazuje apsurdnim. Ustrajava i 

u svom artizmu i u svom humanizmu, što je, u njegovom slučaju, jedno te isto. Jer nas 

knjigom Majstor nesanice uvjerava da je njegov artizam egzistencijalizam one vrste koji 

se jednači s humanizmom. I to one vrste humanizma, koji je, kao istinski europski 

intelektualac, baštinio iz Stare Grčke, neosporne kolijevke europske kulture, ostavši za 
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nju čvrsto vezan, ne samo čestim oslonom na starogrčke mitove, odnosno njima 

inspiriran. 

     U toj knjizi to ponajbolje potvrđuje pjesma Kasandra, o istoimenoj, po grčkoj 

mitologiji najljepšoj kćerki trojanskog kralja Prijama, koju je Apolon, zatekavši je usnulu 

u Ateninom hramu i očaran ljepotom ne više djevojčice, a ne još djevojke, kada je odbila 

udovoljiti njegovoj požudi, kaznio tako da govori proročki ono što će se uistinu dogoditi, 

a da joj nitko ne vjeruje. Zato nitko nije vjerovao njenim riječima kada je nagovještavala 

tragičnu sudbinu, odnosno pad i uništenje Troje. Naravno, nije slučajno, da je tu pjesmu 

napisao u vrijeme kada je opsada Sarajeva potvrdila da se historija, posebno nasilja 

ponavlja i time aktualizirao starogrčki mit, potvrdjujući njegovu svevremenost. Kao ni to 

da je, potom, napisao i tragediju s naslovom Kasandra i to u stihovima, u kojoj se 

prepliću i prožimaju njegovo pjesničko i dramsko umijeće.  A višeslojnom njenom 

strukturom, sazdanom odsvijeta bogova, svijeta lutaka i svijeta ljudi, dodatno 

naglašava aktualnost egzistencijalne i moralne strane sudbine naslovnog lika, kojim se 

nisu pozabavili ni najznačajniji starogrčki, kao ni slovenski dramatičari. 

(Sofoklovu Antigonu su u dramama sa istim naslovom, ali u skladu   sa duhom svog 

vremena autorsko interpretirali Dominik Smole 1961. godine i Dušan Jovanović 1993., a 

EuripidovuMedeju je u istoimenoj drami obradio  Dane Zajc 1988. godine.) 

     Novak aktualizira mit ne osuvremenjavanjem njegove mizanscene i kostimografije, 

nego njegove sadržine, odnosno suštine, koja je prepoznatljiva i u odsustvu znane 

ikonografije suvremenog vremena zla i smrti. U kojem su, kao i u mitu, ljudi lutke u 

rukama bogova (u doslovnom i prenesenom značenju riječi), a zajedno s bogovima u 

rukama sudbine. Ne biti ravnodušan, posebno prema zloj sudbini, patnji i smrti drugog 

izraz je osjećajnosti i ljudskosti, koje Novak ispoljava ne samo u svojoj književnosti, 

nego i u svakodnevnom životnom angažiranju, suosjećajući sa svakom žrtvom i stajući u 

njenu obranu. 

     Antropolog Claude Lévi-Strauss je bio u pravu kada je rekao, da je »mit vrsta 

esencijalnog govora«, kao i oni za koje je taj govor imao ne samo estetsko, nego i etičko 

značenje. Tako ga razumije i Novak, koji je suglasan s onima koji su tvrdili da glavni lik 

starogrčke tragedije ne odvaja svoju etičku sudbinu od egzistencijalne u životu koji je 

neprestani boj Zla i Dobra. Mada je za neke književna vrijednost između ili čak s onu 

stranu tih suprotnosti, njemu je bliže Kierkegaardovo mišljenje da je »jedino bezuvjetno 

‘ili-ili’, koje postoji, izbor između dobra i zla«, koji određuje mjeru čovječnosti. To 

dokazuje velik broj njegovih pjesama, kao i njegove drame, u kojima je, kao i 

u Kasandri dosegao zavidnu ravnotežu estetskog i etičkog. 

     Grčkim tragedijama je zajednička karakteristika da izviru iz mita i čuvaju ga visokim 

stupnjem umjetničke artikulacije. Dakle, pjesničkim jezikom. Upravo takvim kakav je 

karakterističan za Novakovu cjelokupno djelo. U njegovoj poeziji, kao i u 
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tragediji Kasandra, koju možemo uvrstiti u nju, nerazlučivo je lijepo zvučanje od 

značenja riječi, kojim brani dobro i za njega se zalaže. 

     Novak vješto izgrađenom strukturom cjeline tragedije gotovo do konca čvrsto 

povezuje u njoj upjesmljenu prolaznost života ali kada se njegovo rasulo stupnjuje te 

približava i Kasandrina smrt strogi vezani stih zamjenjuje slobodni. 

     U naše vrijeme, u kojem je politika postala našom sudbinom, upravo se vrijeme 

iskazuje kao bog nad svim bogovima. Ili kako Kasandra Novakovim riječima kaže: 

»..naše vrijeme, to vrijeme koje jedino vlada, koje je jedini bog!…« A samo ga ljubav čini 

ljudskim. 

     Novakova Kasandra, koja nastoji »prekinuti vječni krug nasilja«, podstiče nas na 

razmišljanje o Zlu i Dobru nekada i sada, u vrijeme koje je slično onom za koje znamo iz 

mitova. U kojem su na tlu naše nekadašnje zajedničke države, poput Troje opkoljavani i 

uništavani mnogi gradovi. Vukovar, Sarajevo, Dubrovnik… Ubijana djeca, žene, starci… 

Mnoge žene silovane. Te, nažalost, mnogi, kao Kasandra, spoznali, »da je u našem 

svijetu žrtva uvijek kriva« … Ali i da ljubav, koja jedina, bar kratkotrajno, osmišljava 

život, koji upravo zlo čini besmislenim, čak i takvo vrijeme čini ljudskim. Georges 

Bataille je u knjizi Književnost i zlo napisao da je »samo na tragičan način moguće 

spoznati čaroliju života«, a Novak nas svojom tragedijom Kasnadra, kao i mnogim 

svojim pjesmama u to uvjerava. Kao i u to da su piscu, kao i Kasandri, kroz čija usta i 

sam progovara, ostale još samo riječi: »Ipak, imam samo njih, riječi / tihe i nepouzdane, 

ćudljive susjede / kozmičke tajne, / da kažem tu ranu, / koja me smrtno muči.« I jako 

bolnu izriče je potresnom ljepotom riječi. 

     U knjizi Alba (1999) prepliću se i prožimaju Novakova stara, već dobro znana ljubav 

prema pjesničkim oblicima i nova sadržina – tjelesna, strasna muško-ženska ljubav. Ako 

je, naravno, kada se radi o poeziji, izuzev uvjetno, uopće moguće razdvajati oblik od 

sadržine. Pjesme u toj knjizi su nesumnjivo plod velikog verzifikatorskog majstorstva, 

što ga je on, kao dobar poznavalac različitih pjesničkih oblika, posebno onih značajnih 

za zapadnoeuropsku poeziju, koje smatramo klasičnim, već i ranije dosegao, i životnih 

iskustava. Ne rijetko sudbinskih. Prije svega se tu radi o osobnim ljubavnim doživljajima 

i osjećanjima suvremenog čovjeka od krvi i mesa, koje je pjesnik jezički utjelovio u 

strogim oblicima trubadurskog pjesništva, a najčešće u sonetnom obliku, te njegovim 

različitim modifikacijama i inovacijama. Unutar tih pjesama, koje, s jedne strane 

prizivaju duh trubadurske poezije i njene oblike unose u slovensku poeziju, a, s druge, 

zrcale u njih udahnut duh našega vremena, damara uznemireno srce neskrivenog 

zaljubljenika, koje raskriva njegov uistinu veoma uzbudljiv fizički i duhovni život. Za 

razliku od nekih njegovih knjiga prije Albe, kao što su, recimo, Stihija i Majstor 

nesanice, u kojima su prije svega artikulirana događanja oko pjesnika i svih nas, koja su 

se zrcalila i odjekivala u njemu, potom, dakako i u njegovoj poeziji, obilježena surovim 

ratom i svakovrsnim nasiljem, što na čitatelja snažno djeluju, prije svega, pjesnikovim 
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dubokim suosjećanjem sa tragedijom drugog čovjeka, u novijim pjesmama radi se o 

obratnom zrcaljenju, odnosno o jezičkoj kristalizaciji događanja u vlastitoj unutranjosti 

poslije snažnih naleta, udara ljubavi, koja se, kao svaka ljubav, dogodi neočekivano. O 

posebnom i erotičnom odnosu prema drugom, koji je, tako u životu, kao i cjelokupnoj 

ljubavnoj lirici, bilo kada i bilo gdje da je napisana, nešto najintimnije, istodobno svim 

zaljubljenicima i ljubavnicima, odnosno onima koji se vole, zajedničko. Mada je to javno 

razgolićavanje intime kod Novaka možda katkada suviše, odnosno naglašeno 

neposredno (čega se ni sam ne klonim u svojoj ljubavnoj poeziji), mnoge nas skladne i 

potresne pjesme u knjizi uvjeravaju da je život zaljubljenika, odnosno ljubavnika, lijepo 

i, istodobno, dramatično. I u tome nema ničega paradoksalnog, jer upravo ljubav, 

svojom snagom i čarolijom, nadvladava mnoge životne paradokse, pitijskim odgovorima 

na brojna pitanja, poslije kojih ljubav ostaje još veća, odnosno najveća tajna svijeta i 

čovjekovog života. 

     Knjiga je, kao što Novak pojašnjava u napomeni, naslovljena staroprovansalskom 

riječju za zoru,svitanje, koja je, istodobno, ime trubadurske lirske vrste pjesama 

zornica, jutranjica i upjesmljuje jutarnje opraštanje ljubavnika. Poznavatelji kažu da 

je alba jedan od najljepših pjesničkih oblika, koji su trubaduri naslijedili od narodne 

poezije i neki od njih su upravo u tom obliku, kojem su, naravno, utisnuli vlastiti pečat, 

ostvarili više antologijskih pjesama trubadurskog pjesništva. Isto važi i za Borisa A. 

Novaka, koji je upravo u pjesmama, kao što su, na primjer, Alba, napisana u obliku 

soneta iZora, napisana u obliku albe, i još mnoge druge, njima slične, mada su napisane 

u drugim oblicima, nedvojbeno obogatio slovensku ljubavnu liriku. I ne samo 

suvremenu. Poznato je, i čini mi se da to ovoga puta nije potrebno naglašavati, da je 

slovenska poezije uopće prije svega obilježena upravo ljubavnom lirikom, kojoj su 

veoma visoku i teško, ne samo premašivu, nego i dosegljivu, umjetničku mjeru postavile 

pjesme Franceta Prešerna. 

     U toj knjizi se, s jedne strane, radi o revitaliziranju i osuvremenjavanju trubadurske 

lirike, s druge, o, od pjesama-fragmenata, sačinjenom mozaiku, sasvim osobenom i 

posebnom ljubavnom romanu u stihovima. 

     Zora, u trubadurskoj lirici, donosi razdvajanje ljubavnika za kraće ili duže vrijeme. A 

nastavit će seljubav iz daljine, koja, također, ima svoju ljepotu i draž, mada ju je teško 

živjeti. Prije svega zato što ljubavna žudnja promijeni osjećanje ljubavnika za vrijeme i 

prostor. Posebno onda, kada se, kao u knjizi Alba, radi o pjesniku-ljubavniku, čija 

izabranica je iz drugog kraja svijeta, što prouzrokuje probleme ne samo svakovrsnih 

granica i ostvarenja vruće želje za češćim sretanjima i kontaktima, nego i različitih 

jezika, o kojima je posebno riječ u pjesmi Naš jezik. Ali, usprkos tome što jezik, koji nije 

ni njen, ni njegov, postaje »zbrka jezika«, omogućava najprisniju komunikaciju jezik 

dodira i milovanja, koji se razrasta u »babilonsku kulu poljubaca«. 
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     Po mnogo čemu je ljubavna veza, koju Novak tog puta upjesmljuje sasvim otkritim 

pjesničkim govorom, raskrivajući čitatelju najveće tajne duše i tijela, pored mnogih 

razlika, i trubadurskoj slična. U to nas uvjerava u pjesmama na poseban način prisutan, 

za trubadure karakterističan kult Dame. Ali kod Novaka se ne radi o platonskoj ljubavi 

ili, kako to pokazuju neke trubadurske pjesme, čak za opis ljepote i slavljenje vrlina 

Dame, koju nikada nisu vidjeli. Kult Dame nije samo prisutan u ciklusuDama s 

jednorogom, u kojem jezički oživljava prizore sa srednjovjekovnih tapiserija, posebno 

one, koja je, s razlogom, na koricama knjige. U pjesmama, iz kojih je ciklus 

sastavljen: Vid, Sluh, Okus,Dodir i A mon seul Desir, kao što kažu njihovi naslovi, govori 

o čulnoj strani ljubavi. O čulima koja ljubav treba i s kojima je čovjek istodobno 

prepoznaje. Posebno onda, kada se radi o ljubavi i njenoj tajni, »koja se«, kao što kaže 

pjesnik, »otvori samo čistoj duši / i pokreće zvijezde i cijeli svemir«, parafrazirajući 

Dantea, kao što je, čini mi se, i Dante parafrazirao stihove starorimskog pjesnika Anicija 

Boetia, koji, u Pjesmi o svemirskoj ljubavi, govori o ljubavi kao vladarki neba, u kojoj su 

objedinjene sve snage koje pokreću svemir. 

     Ciklus Dama s jednorogom je, po prirodi svog sadržaja, drugačiji od večine pjesama u 

knjizi, istodobno, na neki način središnji, jer slika dame s jednorogom ga »dirljivo sjeti« 

na nju, inače u knjizi sveprisutnu, čija mu »ženskost, koja klija u raskoš« mnogo znači i 

čija elegancija »djeluje čulno, erotično, omamljujuće…«. Magnetizam privlačnosti i zova 

za sjedinjenjem raskrivaju, tako opisi njene odjeće, usnica, glasa, očiju, kose, bokova, 

tijela, srca, duše i drugog, kao i njihovi zajednički obredi, šetnje, razgovori, doručci, 

fotografije s cvijećem ili s ratom u pozadini i slično, koji se iz impresija svijetlih boja 

često pretvore u ekspresije tamnih boja. Posebno pjesma Tvoja duša, koju završava 

stihom: »Tvoja duša / je sve tvoje biće. Tvoja duša / je duša moje duše.« Vrhunac 

dostiže u pjesmama Tvoja bol i Moja bol, jer na njihovu, kao na svaku istinski »čudesnu 

ljubav«, pada sjena sudbine Orfeja i Euridike. Upravo ta sjena, koja njegovim 

pjesmama, u kojima nije moguće opaziti nikakve ironične ili autoironične distance, 

prisutne u znatnom dijelu suvremene poezije, daje aureolu svojevrsnog patosa, 

uzvišenosti, a ne patetike i istodobnu uravnotežuje upotrebu nekih klišeja, koje, kao ni 

mnogi autori ljubavnih pjesama, nije mogao, a ni htio izbjeći. 

     U pjesničkoj zbirci Odjek (Odmev, 2000) Novak se, prije svega, bavi fenomenom 

odjeka. Kako sadržajno, tako i formalno, jer mu majstorski  uspijeva pjesnički dočarati 

odjek, koji razumijeva ne samo kao ono što se, jednako ili promijenjeno, vrati poslije 

oglašavanja bilo kojeg zvuka. Naime, ovoga puta odjek za njega nije samo akustični 

fenomen, koji je uspješno upjesmio u više pjesama, ne samo onim na početku i kraju 

knjige, s naslovima Jedno i Mijena ili u čudesnom sonetu s odjekomNarcis i Eho, koji je 

prvi put objavio u knjizi Oblici svijeta (1991) i koji je načinjen »vrhunskom 

virtuoznošću«, kao što je rekao Taras Kermauner, koji ga je uvrstio »među najljepše 

slovenske pjesme«. Nešto je, posebno egzistencijalno, a i umjetnički obuhvatnije i 

dublje, što doseže, ako ne i premašuje njegovu dosadašnju poetiku, koju je sām najbolje 
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sažeo u geslu: »neka zvuk pjesme znači i značenje zvuči«. Jer ovoga puta glazba  

njegovih riječi spaja visoku pjesničku artificijelnost s potresnim, vlastitim, duboko 

proživljenim životnim iskustvima. 

     Mada su u toj knjizi mnoge pjesme zreli plodovi njegovog i ranije bezbroj puta 

dokazanog neospornog majstorstva, te su poslastice za one koji se bave proučavanjem 

morfologije pjesništva, mene, koji ne smećem s uma da su sadržaj i forma pjesme 

nerazdvojivi, iz više razloga, ovoga puta, prije svega zanima druga, sadržajna strana 

njegovih pjesama. Prvo, zato, jer mi se čini, da će ta knjiga konačno uvjeriti, ako ih još 

nisu u proteklih deset godina objavljene njegove knjige, i one posljednje kojima se čini 

njegova vještina pisanja pjesama, koju je Kermauner uspoređivao s Prešernovom, 

versifikatorski suviše geometrično-matematična, klasicistična i larpurlartistična te bez 

neposrednog kontakta sa stvarnim životom. Drugo, zato, što, kao čitatelj, pratim njegov 

pjesnički put od prve zbirke sve do danas i u njegovim pjesmama sam i onda, kada su 

bile igra riječi, odnosno pjesmotvoračko iskušavanje mogućnosti jezika, uočio da se, 

zapravo, neprestano bavi suštinom čovjekovog života i svijeta uopće. I treće, mada ne na 

koncu, zato što s Novakom prijateljujem tridesetak godina i iz neposredne blizine dobro 

znam da ga je moguće uvrstiti među pjesnike koji, kao što i sam nastojim, pišu kao što 

žive i žive kao što pišu. Da kod njega, u pisanju, kao i u životu, estetika i etika idu pod 

ruku. Da je njegova po-etika obilježena tako stvaralačkom opsjednutošću pjesničkim 

oblicima, kao i jednako strasnim angažiranjem čovjeka, koji živi unutar, a ne izvan 

društva i zanima ga samo vlastiti život, nego i život drugog čovjeka. Da s jednakom 

osjetljivošću doživljava vlastitu i bol drugog, što najbolje dokazuju 

zbirke Stihija i Majstor nesanice. Mada je mnogo naučio upravo od pjesnika koji su 

stvarali tako zvanu čistu liriku i koje je prevodio, pjesme u toj njegovoj knjizi, kao i 

mnoge druge prije toga, potvrđuju da njegova poezija, usprkos svojoj izbrušenosti i 

ljepoti, nije nastala u kuli od slonovače, nego da crpi građu iz svakodnevnog života. 

Naime, da se je njegova ljubav prema jeziku oplođivala njegovom ljubavlju prema 

životu, njegovom žudnjom za slobodom, njegovim osjećanjima pravednosti i suosjećanja 

s drugim ljudima, zagovaranjem dobra, a protivljenju i suprotstavljanju svakom zlu, 

nasilju i nepravdi. Usporedo s njegovim stvaralačkim bojem za što savršeniju 

artikulaciju pjesme tekle su njegove borbe za demokratizaciju Slovenije, njegove osude 

onih koji su u nekadašnjoj zajedničkoj državi huškali na rat, potpirili ga i raspirili, 

njegovog dubokog suosjećanja sa svima ratom pogođenim, njegov višegodišnji 

angažman unutar Međunarodnog PEN-a u skupljanju i dostavljanju novčane pomoći 

ugroženim piscima u opkoljenom Sarajevu, kao kasnije, za priznanje prava Slovenije kao 

domicilne zemlje lipicanera i slično. Pomenuto, i mnogo šta drugo, na šta se, odazivao i 

u šta se uključivao, u Sloveniji i izvan nje, zahtijevalo je mnogo vremena i energije. Zato 

ne iznenađuje, da je u knjiziOdjeci upjesmio i tu vrstu svojih iskustava. Na isto tako 

formalno suveren i uzoran način kao ostala svoja životna iskustva, bilo da se ona odnose 

na njegovu daleku ili blisku osobnu historiju. Kao u pjesmama koje govore o djetinjstvu, 
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obitelji, majci, umrlom ocu i baki, te vlastitoj djeci ili su, tako ili drugačije, posvećene 

prijateljima iz djetinjstva ili kolegama piscima. 

     U tim Novakovim pjesmama je sjećanje svojevrstan odjek onoga što je nekada sam 

doživio, vidio ili osjetio i istodobno je vraćanje u vrijeme, koje je tada, kada se našao na 

polovici životnog puta, manje ili više daleko iza njega. Ono, čega se počesto 

iznenađujuće detaljno sjeća od djetinjstva do tadašnjih dana, govori o sve većoj 

udaljenosti od idilične atmosfere u beogradskoj rodnoj kući i vrtu oko nje i od svih onih 

za koje je bio snažno vezan. Na sve to, kao na izgubljeni raj – izvan kojeg se osjećao 

strancem – koji je, kao sve u čovjekovom životu, prolazan, dodatno bacaju tamnu sjenu 

pakleni događaji u bližoj i daljoj okolini. Posebno u krajevima za koja je bio i ostao 

intimno jako snažno vezan. Sjena krvavog rata u nekadašnjoj zajedničkoj državi, koja je 

najviše doprinijela  tome da se je Novakovo pjesništvo, iz prije svega himničnog, već 

početkom devedesetih godina, prošlog stoljeća (i tisućljeća), pretvorilo u elegično i 

baladično. S pjesmama u toj knjizi i u nostalgično, jer je odjek u njima »viseći most 

sjećanja«, koji je »raspet između sada i ništa«. Most koji pokušava povezati sadašnjost s 

prošlošću. Pod kojim teče rijeka vremena, koja prijeteće raste i nezaustavljivo razmiče 

njihove obale. Koji zaborav neprestano neumoljivo podriva i ruši, a sjećanje, mada je to 

uzalud, pokušava uvijek iznova izgraditi. A radi se o odjeku sjećanja, koje, kao i svaki 

odjek, istodobno jeste i nije ono što se nekada uistinu dogodilo. 

     Novakova zbirka Odjek je, s jedne strane, registar mnogo čega što je naplavilo 

njegovo sjećanje. Onoga što, po njegovom orfejskom okretanju unatrag, od same 

samcate ljubavi, nije iščezlo i nije ga sasvim prekrila neprozirna magla zaborava. A, s 

druge, knjiga oproštaja putnika kroz vrijeme od svega, tako zapamćenog, kao i 

zaboravljenog. Ili, kao što sam kaže: »Oproštaj je nijema kolijevka tog pjeva«. 

     Knjiga Žarenje (2003), i da na to sam autor nije u njoj upozorio, prepoznatljivo je 

nastavak knjigeAlba, njena dopuna ljubavnim pjesmama o istom ljubavnom odnosu, 

neobičnom, čak i više nego što su neobične i međusobno različite sve ljubavi, ali s nešto 

drugačijom dominirajućom intonacijom, jer, pored ljepote ljubavnih obreda i srećnih 

trenutaka povremenih srećanja zaljubljenih, koji žive udaljeni jedno od drugog, najčešće 

akcentiraju neizbježnu tugu kratkotrajnosti sastanaka, rastanaka istudeni samoće u 

međuvremenu, koja je, ljubavnim vremenom mjereno, i kada je kratka, beskonačno 

duga i teško podnošljiva. Mjesto susreta je za njih centar svijeta, a svaki zajednički 

trenutak, između jučerašnje bolne žudnje i još bolnije neizvjesnosti šta će se dogoditi 

sutra, trenutak vječnost. Njihov život je, usprkos kratkotrajnih susreta, »čisto žarenje« i 

u njemu sve, čak svakodnevno, kao što je kuhanje i slično, erotično, a sjenči ga svijest o 

kratkotrajnosti i prolaznosti svih i svega. Pjesnikovim riječima rečeno: »ljubim te – i 

gubim«, odnosno »ništa neće ostati, ni prsten pod pepelom«. U pjesmiNaša jedina 

kuća kaže da je njihova postelja, »jedino prebivalište« i »toplo skrivalište«, dovoljno za 

ljubav i smrt, a premalo za život, u kojem se izmjenjuju nježnosti i ranjavanja, tako 
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međusobna, namjerna ili ne, kao što su to i ona drugih, zbog čega su ljubavnici 

prinuđeni bježati od svijeta. Neke od tih pjesama upravo govore o nerazumijevanju i 

zavisti u ljubavi srećnima, jer u današnjem svijetu je, nažalost, više mržnje nego ljubavi. 

A većina potvrđuje da je ljubav jedina stvarna domovina, čak i za pjesnika koji je 

vjerovao, da mu je to jezik. Pjesniku i izabranici njegovog srca, također posvećenoj 

umjetnosti riječi, mada na drugom jeziku, ne preostaje drugo do živjeti u »gnijezdu od 

riječi« i sporazumijevati se na jeziku usana. Zato ne čudi da pjesnik, u 

pjesmi Trubadurima, kaže: »Vi ste izumili ljubav: njeno lice, u svim mijenama, čuva žar, 

sladak od boli.« 

     Na koncu knjige, iza pjesme Zemljovid prisutnosti, u kojoj stih: »A ti si vječno ista, 

vječno druga«, ukazuje da su u Novakovoj poeziji i drugi i ljubavni odnos viđeni 

višestrano, višedimenzionalno i dinamično, raskrivajući kako svoju prisojnu, tako i 

osojnu stranu, uzlete i padove, vjerovanja i sumnje,…, nalazi se pjesma Zemljovid 

odsutnosti u kojoj je to, uz mnogo drugoga, pjesnički artikulirano na način koji 

zavređuje posebnu pažnju. Naime, ta pjesma je corona, svojevrsan krunski vijenac 

soneta, drugačiji od sonetnog, spleten od osam soneta i zaključen devetom pjesmom od 

dva katrena, koju čine prvi stihovi soneta koji joj prethode. I u toj knjizi su upotrijebljeni 

različiti pjesnički oblici, a taj završni spjev, u obliku corone, prvi put je utjelotvoren na 

slovenskom jeziku. Novak je posljednjoj pjesmi dodao akrostih Mojoj Dami, što je još 

jedan njegov poklon i priznanje trubadurima, mada ljubav o kojoj sam piše nije samo 

duhovna. (Pri tom se treba sjetiti, na što i Novak podsjeća u napomenama uz knjigu, da 

je Prešeren, čije je stihove uzeo za naslov završnice corone, upravo uvođenjem akrostiha 

obogatio sonetni vijenac i učinio ga još složenijim pjesničkim oblikom.) A i višeslojni i 

višeznačni sadržaj tog spjeva, koji sam ima za zaruku, a svoj glas u njemu za prsten, širi 

obzorja posebno slovenske ljubavne poezije. I, dakako, ne samo ljubavne, jer stihovi 

poput: »Riječ dotakne srce, ne mač.«, ukazuju na moč poezije uopće, čak i u vremenu 

koje joj nije naklonjeno, kao ni ljubavi. Ljubav, pak, koju Novak upjesmljuje, koja čini da 

je i otsutnost prisutna, te da grije »u osami sjećanja«, da bi ostala čista, mora biti i ostati 

s onu stranu umazanog svijeta. Igra je. Životno vesela i, istodobno, smrtno opasna. 

Božanska. Bog sam. A po njemu, jezik izvire iz tišine zagrljaja. Jezik ljubavne poezije 

nesumnjivo, u šta nas uvjeravaju i njegove pjesme u ovoj knjizi, kao i one u knjigama 

koje su joj prethodile i koje su slijedile poslije nje. 

     Obredi rastajanja (Obredi slovesa, 2005) višedjelna je i višeslojna knjiga u koju 

uvode lijepe i, istodobno, potresne pjesme pjesnikovog opraštanja, rastajanja s majkom 

na samrti. Ta rastajanja bude brojne njegove uspomene, posebno iz vremena djetinjstva 

te su, uz majčino opraštanje od života, ujedno, i njegova opraštanja od nekadašnjeg, 

odnosno dotadašnjeg sebe. Taj ciklus naslovljen je po pjesmi Prva ženska, u kojoj 

opisuje majčinu ljepotu, žar, ženstvenost, očarljivost… o čemu svjedoče, kako njene 

fotografije, tako i njegova zapamćenja iz mladosti, koja vanjskoj ljepoti dodaju 

unutarnju, lijepu dušu, dobro srce i mnogo šta drugo, što je spoznao iz najneposrednije 
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blizine, naslijedio od nje i/ili nosio sobom kao najdragocjeniji dar, za koji joj je ostao 

zahvalan. I te pjesme, u kojima, dok gasne i muti majčino sjećanje, budi se i bistri 

njegovo. I time je, jer smo svi zbir naših uspomena, dodao mnoge značajne crte na svom 

autoportretu. Tako i riječima da su njegova dva brata, glazbenika, naslijedila njen 

istančani glazbeni sluh, a da kod njega »duh glazbe zvuči kroz jezik«, što njegova poezija 

uvjerljivo potvrđuje. 

     Krug strukture te knjige zatvara ciklusom naslovljenim Ars poetica. U njemu su, 

pored pjesme Moj dvojnik, u kojoj je dvojnik pjesnik u njemu ili, kako ga on naziva, 

»moj intimni stranac«, kojeg bi htio, a što znači sebe, »bolje upoznati« i 

pjesme Pjesniku, koji sam bio, jer smatra da je uistinu bio pjesnik, kada je bio dijete i 

nije imao potrebe dokazivati se riječima, hvalospjevi švrljanju, odnosno radoznaloj i 

sveznajućoj praigri, mucanju, u kojoj kaže da, usprkos tome što je majstor klasičnih 

oblika i profesor stiha, teško piše, jer je pjesnik uvijek početnik, čekanju, uvjeren da je 

»umjetnost dar čekanja« inespretnosti. Tim pjesmama demistificira i sebe pjesnika i 

svoje pjesništvo, što je, bar dijelom, posljedica suočavanja s smrću najbližih, oca i majke, 

koja, kao i svaka smrt, podstiče na preispitivanje životnih vrijednosti i, među brojnim 

lažnim i prividnim, raspoznavanje pravih, istodobno, pjesmama i u toj knjizi majstorski 

upjesmljuje mnoge značajne teme. U knjizi su, pored pomenutih, i 

hvalospjevi  svakodnevici, koju završava stihom: »Hvali svakodnevicu: svaki dan, svaki 

čudesni dan!«,daljini, među buketićem lijepih pjesmama u kojima, ne da bi ih nazivao 

hvalospjevima slavi ljubavnu blizinu, u kojoj kaže: »Nijedan naš dan nije svagdanji. 

Svaki je praznik.« i, među pjesmamapoputbinama,  izgubljenosti, u kojoj kaže: »Svijet 

nije tvoj dom«, prevashodno zato što »ona koju ljubiš, nikada ti neće biti do kraja 

poznata«. A mada je veliki broj pjesama himničan, kao, recimo, pjesma Početak, u kojoj 

kaže, da »sa svakim djetetom zablješti prapočetak ljudskih stvari«, naglašavajući to i 

više puta ponovljenim refrenom: »Sa svakim djetetom kozmos se ponovno rodi«, kao i 

stihom »Umjetnost ljubavi počinje spoznavanjem nježnosti«, ne mali je broj upravo 

intoniran obezdomljenošću i ahasverstvom, svojevrsnim izgnanstvom, lutalaštvom i 

posvud osjećanjem tuđinstva, jer se, u suvremenom svijetu, prepunom nasilja i 

svakojake neopravde ruše temelji doma mnogih s neizvjesnom sudbinom kojih duboko 

suosjeća. Što je najbolje vidljivo iz pjesme s posvetomZa Sarajevo, 1992-95. i 

pjesme Izbrisani, koje su pjesnički odjek njegovog dugogodišnjeg društvenog 

angažmana, kako pri pružanju pomoći stradalnicima u posljednjem ratu na tlu 

nekadašnje Jugoslavije, posebno u i iz BiH, te ponajviše kolegama piscima u opkoljenom 

Sarajevu, tako i obespravljenim u osamostaljenoj Sloveniji. 

     Dosad posljednja knjiga pjesama Borisa A. Novaka MOM: Mala Osebna 

Mitologija (MOM: Mala Osobna Mitologija, 2007) još je jedan njegov značajan 

tematski, koji sadržajnim novinama obogaćuje njegov opus, a istodobno nas dodatno 

uvjerava u njegovu po-etičku dosljednost. Za razliku od ranije ukazane zanimljive 

povezanosti pjesme o Kasandri i, kasnije, napisane drame o njoj, u ovom slučaju je 
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obratno. Motivi iz drame Vojnici povijesti (Vojaki zgodovine, 1988), s 

podnaslovom dramska kronika 1918–1948, koji ukazuje na njen vremenski obuhvat, od 

konca prvog do konca drugog svjetskog rata, koji se, kao nijedan rat nije okončao 

njegovim zvanično proglašenim završetkom, nego i dalje traje, na druge načine, bilo 

odkrito ili skrito, te pušta više ili manje vidljive tragove, kako u pojedincima, tako i u 

obiteljima. A u njegovoj dramskoj kronici je upravo riječ o prokletstvu rata, o ratnim, 

poratnim i medjuratnim dramama i tragedijama članova obitelji Gruden, bilo da su 

svojevoljno ili ne vojnici povijesti. 

     Drama govori o povijesnom periodu u kojem je bilo više ratova i u kojem su se često 

mijenjali vlastodršci, a mnogi njihovi podanici, posebno oni kojima je uspjelo živjeti 

duže, morali se zaklinjati na vjernost brojnim, različitim vlastima i njihovim režimima ili 

im se oduprijeti. Večina Grudenovih je buntovnog duha i stupa u borbu za slobodnije, 

pravednije i bolje ljudsko društvo. I u njoj spoznaju da je svaka politika kurva. Da 

vlastodršci, posredstvom svog represivnog aparata, ne biraju sredstva u »zaštiti države«, 

kako se često naziva zaštita njihovih vlastitih interesa. Da, ne rijetko, kada i dodje do 

promjene vlasti, ta ruši stare, a diže nove spomenike. Sebi. Kao što to, gotovo bez 

izuzetka, čini svaka nova vlast. A »interes vlasti je uvijek viši od interesa pojedinačnih 

boraca, ma kako oni bili vjerni«, kaže Novak u drami u kojoj se  prevashodno bavi 

tragičnim sudbinama pojedinca, što literaturu i razlikuje, a i čini trajnijom od povijesti 

koja uglavnom govori o ratovima i vlastodršcima, a pisana je po mjeri (trenutnih) 

pobjednika, te zato često i mijenjana. To je drama o pojedincima koji misle vlastitom 

glavom, a nisu samo vjernici-poslušnici ideje, koji pokušavaju promijeniti svijet, 

odnosno život ljudi na bolje. Koji su bili ne rijetko žrtve ne samo manjih ili većih 

nesporazuma s nadređenima, nego i zavisti, sumnji, potkazivanja i lažnog optuživanja 

suboraca, što se je znalo okončati svakojakim kažnjavanjem, pa i likvidacijama. A kada 

su ih te i mimoišle živjeli su s spoznanjem da je »željezni zakon povijesti: vlastordšci se 

mijenjaju, vlast ostaje«. A oni među njima koji su se u vrijeme Hitlera i Staljina, u 

sukobu komunizma s fašizmom, opredijelili za komunizam, na vlastitoj koži su iskusili 

da je »revolucija krvava stvar« i da »svaka revolucija proždire vlastitu djecu«. Zato je i 

put nekih od njih, koji su u drugom svjetskom ratu bili u partizanima, bio »put stalnih 

uspona i padova«. 

     Knjiga pjesama MOM: Moja Osobna Mitologija, koju je objavio dvadesetak godina 

poslije te drame, raskriva da su Grudenovi zapravo Novakovi, s dijelom ili sasvim 

promijenjenim imenima. 

     Sliku »barbarstva Balkana«, poslije te drame, a prije pjesničkog kristaliziranja 

brojnih motiva iz nje u knjizi osobne mitologije, upotpunjuju jednako potresne i 

majstorski napisane  njegove pjesme o posljednjem (?!) ratu na prostorima nekadašnje 

Jugoslavije. 
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     U knjizi MOM, pjesničkom odjeku drame, čak plastičnije nego u njoj, oživljeni su 

mnogi zanimljivi likovi iz obiteljskih albuma (ne samo otac i majka, o kojima je i prije 

toga napisao mnogo pjesama, nego i njihovi roditelji, njihova braća i sestre te drugi bliži 

i dalji članovi obitelji, do vlastite djece, sina i kćerke, koji je produžavaju), vrijeme u 

kojem su živjeli, puno velikih izazova, mnogih zamki i krajnje neizvjesnosti te njihove, 

često dramatične, pa i tragične sudbine.    

     U drami se, u jednom razgovoru o glazbi, pominje starogrčki mit o glazbi svemirske 

harmonije, koji daje dodatnu težinu tragediji jednog od njenih aktera. Mada graniči s 

nevjerojatnim, to je zapravo istinita životna priča o stricu Leu, koji se drami pojavljuje s 

imenom Maks, pijanistu i komponistu, kojega je gestapo na početku rata dva mjeseca 

mučio, električnim iglama pod nokte, »peglajući« mu meso, a posle egzekucije su ga 

kremirali, da bi sakrili tragove mučenja … Tragičnom ironijom sudbine bomba, koja je 

na koncu rata pala na  kuću u Ljubljani, pogodila je klavir i uništila sve njegove 

partiture, čitav njegov kompozitorski opus, koji se tamo krio. Od čitavog života i djela 

Lea Novaka ostao je samo pepeo. Kontrapunkt disharmoniji povijesti, koja je zapravo 

povijest nasilja i razaranja, su nastojanja umjetnika, tako pjesnika, kao i glazbenika, da 

se toj disharmoniji suprotstave harmoničnošču umjetničkog djela. Boris A. Novak je 

jedan od uzornih primjera, medju pjesnicima, harmoniziranja tako disharmonije 

prošlosti, kao i sadašnjosti. A koju je teško zamisliti bez etike na kojoj temelji, tako naša 

čovječnost, kao i naš ljudski svijet ili, kako je u drami rečeno: »nema ljudskog svijeta bez 

morala«. Novak je i sam od onih, nažalost rijetkih, koji, tako u svom stvaralaštvu, kao i u 

svakodnevnom životu, ustrajavaju u vjerovanju da se najuspješnije odupiremo zlu – 

dobrom, a ružnom – ljepotom. A njegove pjesme, prelijepe i kada govore o ružnom i zlu, 

najbolji su odgovor na našu raščovječenu prošlost i sadašnjost. Jer mu je uspjelo, i pored 

brojnih i svakojakih životnih iskustava, kao onome koji se majstorski »igra riječima« i 

»zida kuće od jezika«, očuvati »dječije srce«. U šta nas uvjerava ne samo njegova 

književnost za djecu, nego i, čak više od toga, cjelokupan njegov opus s kojim 

najneposrednije korespondiraju oni kojima je uspjelo očuvati djetinju nedužnost, 

čistost, igrivost, osjetljivost i duševnost. Knjigu MOM završava ljubavnim pjesmama, 

koje obogaćuju bogat opus njegove ljubavne lirike, shvaćene i u užem značenju  riječi, jer 

su zapravo sve njegove pjesme ljubavne. Takvim ih čini njegova strasna i velika ljubav 

prema jeziku. 

     Zanimljivo je da je, trideset pet godina poslije objavljivanja pjesničkog prvenca, 1977., 

Borisu A. Novaku izašla knjiga pjesama koje je napisao između 1975. i 1976. godine, s 

naslovom Saće (Satje, 2011) . U njoj su pjesme u prozi, koje su  iznenadile čak i mnoge 

među onima koji su dotat dobro poznavali njegov opus, jer su bile napisane i danas 

sviježim i svih konvencija oslobođenim pjesničkim jezikom. Vjerujem prijatno, kot što 

su iznenadile i mene. Novak, u svom pogovoru, otvoreno govori o utjecajima 

(Rimbaude, avtomatsko pisanje  nadrealista, barokna raskoš poetike Iva Svetine, Saint-

John Perse), a kaže da su te pjesme »nastale kao erupcija stvaralačke energije«, što je iz 
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njih i vidljivo. I bilo bi i kada ne bi u njima napisao: »Kakav cirkus za sjećanja mašte! 

Kakva gimnastika boja i slika!« I mnogo tome sličnog, ekstatičnog, a i erotičnog. 

(»Iznutra te dotičem. Poljupci duži od usnica«, »kada je geografija ženskog tijela meka i 

nježna poput unutrašnjih pejzaža  sna«…)  Ali se, u njima, pored »zvonjenja i 

zvučanja«, pojavi i »zvučanje, koje sahne« … Čak »otvorena rana jezika«. A dvije godine 

poslije te knjige, 2013., izašla mu je i knjiga pjesama napisanih između 1973. i 1975., s 

naslovom Definicije, prvo knjižno izdanje njegovih još ranijih, odnosno i prvih pjesama. 

I su čitateljima su, s tim knjigama, postali dostupni izvori njegovog, danas bogatog, 

oblikovno i sadržinski raznolikog opusa, po kojem ga mnogi, s razlogom, več duže 

vrijeme smatraju klasikom slovenske poezije. U Napomenama, na kraju te knjige, 

Novak pominje dvije definicije, koje sām ima za karakteristične. Jedna je: »Dodir / je 

pastir, kože.«  Druga: »Pjesnik/ je vrtlar / tišine.« A i ja ih smatram karakterističnim za 

njegovu poeziju. Kako ranu, tako i kasniju. Sve do danas. Jer prva ukazuje na prisustvo 

erotike u njoj, a druga na njegovu poetiku, koju često naglašava i u svojim pjesmama. 

Tako posredno, kao i neposredno. Erotika u njegovim pjesmama nije uočljiva samo u 

njegovim ljubavnim, erotičnim pjesmama, u užem značenju riječi, nego i u drugim, jer 

sve su, prije svega, plod ljubavi prema jeziku. 

     Za Definicije je karakteristična jezička askeza i pjesnička višeznačnost, ostvarena 

dječijom igrivošću s jezikom, odnosno s razigranom pjesničkom maštom, koja je, 

zasigurno, kraljica stvaralaštva. Bilo da se radi o impresijama ili ekspresijama, njegovo 

je pjesničko viđenje postojećega drugačije. Neobično. Izvorno. Kao što je to i njihovo 

upjesmljenje. Riječima koje svojim zvučanjem premašuju svoje svakodnevno značenje i 

raskrivaju svoju višeznačnost. Čini mi se na način sličan onome s kojim je to uspijevalo 

Renéju Magrittu u njegovim čudesnim slikama, koje su realistične i magične istodobno. 

Prevashodno time što u njegovim pjesmama istodobno zvučanje znači, a značenje zvuči. 

     U toj knjizi mnogo je jako kratkih, kraćih od haiku pjesama, kao i dužih od njih, pa i 

drugačijeg grafičkog izgleda, t.z.v. likovih. Te, vizualne, podsjetile bi čitatelje na 

autora kaligrama i kada ne bi, iznad jedne, napisao: hommage à Guillaume Apollinaire. 

Ali Novak se zaustavio na granici jezika. Nije išao preko nje, odnosno nije slijedio one 

koji su svoje vizualne, grafičke pjesme približavali slkarstvu, a istodobno ih odaljavali od 

poezije. Prevashodno, jer su se odricali zvučanja jezika. A to je bilo, za Novaka, i ostalo, i 

u toj vrsti poezije  jednako vrijedno njenom značenju. Majstor nad majstorima brojnih 

pjesničkih oblika,  često, upravo naglašenim usklađenim zvučanjem riječi raskriva 

njihovo novo, drugačije i, ne rijetko, dublje značenje. 

     To potvrđuje i prva knjiga njegovog epa Vrata nepovrata, naslovljena Mape čežnje za 

rodnim krajem(a uskoro će joj slijediti još dvije), objavljena krajem 2014. godine. Taj 

ep, prvi u slovenskoj književnosti, koji ima 20.000 stihova, a Novak ga je pisao dvadeset 

godina, sastavljen je od više svezaka (u prvoj knjizi su tri), a svaki od njih od brojnih 

spjevova (u prvoj knjizi ih je četrdeset šest), ti pa od više pjesama, sazdanih 
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prevashodno od večeg broja tercina, ali ne sve od stihova iste dužine i intonacije, što 

doprinosi njegovoj, ne samo sadržajnoj, nego i zvučnoj raznolikosti. Najkraće rečeno, ep 

opisuje tako pjesnikovu osobnu životnu raspetost na križu prostora i vremena, kao i 

članova svoje uže i šire obitelji, od kojih su neki bili, značajni sudionici povijesnih 

događanja, prevashodno ratova na tom tlu (prvog i drugog svjetskog rata, a i, zasad, 

posljednjeg na tlu nekadašnje Jugoslavije, poslije kojeg se ta raspala), pa i njihove žrtve. 

I, zbog preplitanja osobnih uspomena u njemu, s uspomenama na članove obitelji, koje 

bude i/ili potvrđuju njihove fotografije, ono što su ostavili zpisano ili snimljeno (kao 

ispovijedi/svjedočenja njegovog oca na magnetofnsku traku) za sobom ili drugi o njima, 

ep je, istodobno, avtobiografski i obiteljski roman u stihovima. Koji ima dramsku tenziju 

(što ne iznađuje one koji znaju da se Novak uspješno okušao i u dramatici), čak na teme, 

koje opjevava u njemu, ali i lirsku, jer sve pripovijedano u njemu, bilo tragično ili 

humorno, povezuje osobna autorova ljubavna priča. Ti Novakovi umetci ljubavne 

poezije, kao poznavaoca i odličnog prevoditelja trubadurske lirike, uz to pjesnika koji je 

napisao velik broj pjesama koje spadaju u vrh ne samo suvremene  slovenske poezije 

(kojoj je, kao i poeziji uopće, visoku umjetničku mjeru slovenskim pjesnicima postavio 

France Prešeren, kojeg je Novak slijedio, kao učitelja i uzornika pjesničke vještine), u 

epu naglašavaju, da ljubav osmišljava čovjekov život, koji mržnja obesmišljava, a 

povijest, upravo ratovima, počesto/prečesto čak dovodi u pitanje. Upravo ti lirski 

proplamsaji i nježni zvuci pjesničke lire približavaju njegov ep, u kojem svjetlost 

uspomena razgoni tamu zaborava,lirici.Tako svjetlost uspomena na već davne, kao i na 

nedavne događaje, o kojima piše u tom epu, u kojem se osobno i povijesno lirsko-epski 

prepliću, a stalnica je njegova ljubav ne samo prema izabranici svoje ga srca i članovima 

svoje uže obitelji, nego prema čovjeku uopće i čovječanstvu, koje ima za svoju širu 

obitelj. To potvrđuje njegovo ljudsko i pjesničko suosjećanje s tragedijom svakog 

pojedinca, koje je potvrdio svojim humanitarnim djelovanjem, trudeći se, kao 

predsjednik Slovenskog PEN centra, pomagati, prevashodno kolegama, piscima iz 

opkoljenog i razaranog Sarajeva te piscima-izbjeglicama, i ne samo pisacima, s prostora 

nekadašnje Jugoslavije zahvaćenih  ratom, koje je i upjesmio u većem broju potresnih 

pjesama. Potvrđujući, svoju vjeru, izrečenu u stihu pred sam kraj prve knjige epa Vrata 

nepovrata, koji glasi: »Riječ je ona koja svijetli u sumraku«. Što znači i: u mraku. 

Svakodnevnom. I povijesnom. Već po toj prvoj knjizi moguće je tvrditi, da je tim epom 

Novak, koji se dosad, od slovenskih pjesnika, svojim sonetima i sonetnim vijencima 

približio dosad najvišoj mjeri koju je tim pjesničkim oblicima postavio Prešern, zadao 

pjesničkim suputnicima i generacijama pjesnika, koje će tek doći, još jednu visoku, teško 

dosegljivu mjeru pjesničkog svjedočenja i njegove umjetničke artikulacije. 
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PESNIŠTVO I KAZNA 

¶ aL[L{!± {!±L0 

  

     Mlada i lepa Vera istetovirala je na trbuhu, iznad najintimnijeg dela, ime mladića 

kojeg je strasno volela, raščanske legende sa ulice. Čak i za najkonzervativnije Raščane, 

ovaj neuobičajeni gest predstavljao je iskreni i autentični dokaz velike Verine ljubavi 

prema svom draganu. Raščanska lepotica je svoju ljubavnu pesmu ispisala u duhu 

jednog pesnika koji je tvrdio da se poezija mora pisati na sopstvenoj koži, doduše na 

trbuhu već na čelu. 

…..Verin gest – ma koliko bio originalno otelotvorenje one istrošene šlager fraze „samo 

jednom se ljubi“– najoštrija je i najradikalnija kritika pesništva kao praznog i 

neprestanog brbljanja, kao rutinske i zanatske aktivnosti. Poezija se ne može pretvoriti u 

hleb koji se jede ni u vazduh koji se udiše; poezija nikad neće – i ne treba! – da prekrije 

stihovima nebo iznad naših glava ni staze ni polja ispod naših stopala. Poeziji pripada 

samo malo parče naše kože, na čelu ili ispod pupka – gotovo da je svejedno. Zapisana 

tamo, jednom i zauvek, ona se više ne može dopisivati, prepravljati, brisati. Na 

pesnicima je da duboko promisle (ili da to imaju negde utisnuto u podsvesti) šta će na 

tom odabranom parčetu kože zapisati. Greške se ovde ne mogu ispravljati. 

…..Odricanja ovde ne važe. Tu grešku (ukoliko je to uopšte bila greška) nije mogla da 

ispravi ni Vera. Mladić koga je strasno volela oženio se – iz razloga koji ovde nisu vredni 

pomena – preko noći drugom. Raščanska čaršija, koja je po navici negovala tu 

najzavodljiviju laž da se poezija piše neprestano, od prvog do samrtnog daha, dočekala 

je ovaj neočekivani obrt sa pakosnim zadovoljstvom. Šta će sad naša lepotica? pitala se 

čaršija. Kako će naći novog dragana, kako će mu izroditi kćeri i sinove kad se zna da je 

svoju ljubavnu pesmu, neponovljivu, neizbrisivu, napisala i posvetila onom dripcu, onoj 

bitangi koji ju je bezdušno ostavio? Vera nije našla novog momka (ukoliko je i pokušala 

da ga traži). Ostatak života provela je u gorkom usedelištvu, koje je hrabro i 

dostojanstveno podnela. Takav finale verovatno je i očekivala. Jer pisanje, pravo pisanje 

pesniku ne donosi ništa drugo osim kazne. Tu smo već kod poznate priče da su bogovi 

nemilosrdno kažnjavali i sabraću kad bi pokušali da božansko prenesu na ljude i smrtne 

ljubimce kad bi se zaneli idejom da se mogu izjednačiti sa stanovnicima Olimpa. 

http://eckermann.org.rs/author/milisav/
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ADAM BORZIČ 

 
Rođen 1978. u Pragu, do svoje sedme godine živio je u okolici Splita. Pjesnik, esejist, 

suosnivač pjesničke skupine "Fantasía". Objavio je zajednički prvijenac "Fantasía" 

(skupa s Kamilom Bouškom i Petrom Řehákom, Dauphin, 2011) te zbirke "Rastvaranja" 

(Rozevírání, Dauphin, 2011) i "Vrijeme u Europi" (Počasí v Evropě, Malvern, 2013), za 

koju je bio nominiran na nagradu "Magnesia Litera" 2014. Diplomirao je teologiju. Radi 

kao psihoterapeut, a danas je glavni urednik književnog dvotjednika "Tvar". Stihovi su 

mu prevedeni na nekoliko jezika. U četiri navrata je zastupljen u antologiji "Najbolje 

češke pjesme" (2010, 2012, 2013, 2014). Živi u Pragu. Ove godine izdaje novu zbirku 

"Orfické linie" (Orfički tragovi). 

 

ALEHANDRA PISARNIK 

 
(Alejandra Pizarnik, Buenos Ajres 1936 – Buenos Ajres 1972) rano je počela da piše 

poeziju. U Parizu je početkom šezdesetih godina prošlog veka drugovala sa tako 

podsticajnim četvrtima Grada svetlosti toga doba kao što su Hulio Kortasar, Andre Pjejr 

de Mandijarg, Oktavio Pas i Rosa Ćasel. Prevela je na španski Antonina Artoa i Anrija 

Mišoa, između ostalih. Privlačilo ju je delo francuskih simbolista, posebno Artura 

Remboa i Stefana Malarmea, a držala se i lirizma starijeg zemljaka Antonija Porkije. Po 

povratku u Buenos Ajres dobila je Gugenhajmovu i Fulbrajtovu stipendiju te je 

otputovala za Njujork. Kad se sa tog puta vratila u rodni grad posvetila se isključivo 

pisanju, i tako sve do tog jednog vikenda kad je iz psihijatrijske bolnice puštena kući, 

gde je ta pesnikinja noći, senki i kamena popila pedeset tableta barbiturate 

 

 

http://eckermann.org.rs/author/adam/
http://eckermann.org.rs/author/alehandra/
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ALEKSANDAR B. LAKOVIĆ 

 
Rođen u Peći 22. jula 1955. Piše poeziju, esejistiku i književnu kritiku. Diplomirao je na 

Medicinskom fakultetu u Prištini (1980), specijalizirao internu medicinu na 

Medicinskom fakultetu u Beogradu (1988). Živi u Kragujevcu i Ljutoj. 

 

BASRI ČAPRIĆI 

 
BASRI ÇAPRIQI (Krute - Ulcinj, 1960). Zavrsio je gimnaziju u Ulcinju. Studirao je 

albansku književnost na Univerzitetu u Prištini, gdje je 1988. magistrirao, a 2004. 

doktorirao. Radi na Prištinskom univerzitetu kao predavač stilistike i semiologije na 

Odsjeku za albansku, opštu i uporednu književnost. Piše poeziju, kritiku i eseje. Njegove 

pjesme su prevedene na engleski, francuski, njemački, rumunski, poljski, srpski, 

hrvatski, makedonski i crnogorski jezik. Od 2004. godine je predsjednik PEN centra 

Kosova. 2006. godine izabran je za predsjednika Upravnog odbora Univerziteta u 

Prištini. Njegova djela su: Ulli me dy mijë unaza, (Maslina sa dvijehiljade godova) Në 

fund të verës (Na kraju ljeta), Ma qet gjuhën (Isplaziš mi jetzk), Frutat bizare (Bizarni 

plodovi), Zbutja e gjarprit (Kroćenje zmije), The Grass on the Window (Trava na 

prozoru – engleski), Mikrostruktura e tekstit (Mikrostruktura teksta), Aksidenti i orës 

shqiptare (Nezgoda Albanskog trena), Përmasat e kontekstit (Razmjere konteksta) 

Simboli dhe rivalet e tij (Simbol i njegovi rivali). 

 

DANIJELA TRAJKOVIĆ 

http://eckermann.org.rs/author/aleksandar/
http://eckermann.org.rs/author/basri/
http://eckermann.org.rs/author/danijela/
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Rođena u Vranju 1980. godine. Diplomirala na Filozofskom fakultetu u Kosovskoj 

Mitrovici na odseku za engleski jezik i književnost. Piše priče, eseje, književnu kritiku i 

prevodi. Objavljuje u periodici. 

 

DEJAN ILIĆ 

 
Rođen u Travniku 10. novembra 1961. Od 1969. živi u Beogradu. Završio italijanski jezik 

i književnost. Objavio osam zbirki poezije: "Figure" (Rad, Beograd, 1995), "U boji bez 

tona" (Rad, Beograd, 1998), "Lisabon" (Rad, Beograd, 2001), "Duvanski put" (Rad, 

Beograd, 2003), "Kvart" (Povelja, Kraljevo, 2005), "Iz vikenda" (Povelja, Kraljevo, 

2008), "Linije bega", izabrane pesme 1995-2008 (Povelja, Kraljevo, 2011) i "Katastar" 

(Povelja, Kraljevo, 2013). Bavi se književnim prevođenjem. Za svoju poeziju i prevođenje 

poezije dobio nagrade „Đura Jakšić“, „Branko Miljković“ i „Miloš N. Đurić“. 

 

DEJAN ČANČAREVIĆ 

 
Sebe ovako opisuje: Još je rođen u Pančevu 1975. predaje književnost. Osetljiv i 

preterano patosiran sklop neurotične ličnosti. Subjektivno, zaista je sjajan lik i dobra 

osoba. U životu imao je nekoliko uspelih nepokušaja. Protiv naleta okoline i stvarnosti 

uzima lek notbedetol, uz naprasne izlive ljubavi. Voli more i budućnost sada. Objavio je 

tri zbirke poezije: "Gravitacija" (Narodna knjiga), "1871 [narativnost.patriotizam]" 

(autorsko izdanje) i "Svakodnevlje" (Pesničenje). Ponekad ažurira onlajn adresu 

www.insomnija.blogspot.com. Radi za radio i uništenje iluzije o lažnoj nadi. Nedavno je 

pomislio da se prosvetlio i spoznao svoju životnu misiju, što svima hladno preporučuje. 

http://eckermann.org.rs/author/dejanilic/
http://eckermann.org.rs/author/dejancancarevic/
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ENES HALILOVIĆ 

 
Pripovjedač, romansijer, pjesnik, dramski pisac i novinar, rođen je 5.marta 1977. u 

Novom Pazaru. Objavio je zbirke poezije: "Srednje slovo" (1995), "Bludni 

parip" (2000), "Listovi na vodi" (2007), "Pesme iz bolesti i zdravlja" (2011) i "Zidovi" 

(2014), zbirke priča "Potomci odbijenih prosaca" (2004) i "Kapilarne pojave" (2006), 

drame "In vivo" (2004) i "Kemet" (2010) i roman "Ep o vodi" (2012). Priče, poezija i 

drame Enesa Halilovića objavljene su u zasebnim knjigama na engleskom, poljskom, 

francuskom, makedonskom i turskom jeziku, a proza i poezija je prevođena na engleski, 

nemački, španski, ruski, arapski, turski, francuski, poljski, rumunski, ukrajinski, 

mađarski, slovenački, letonski, albanski, makedonski, grčki, bugarski i katalonski jezik. 

Zastupljen je u brojnim antologijama u zemlji i inostranstvu. Dobitnik je Zlatne značke 

za doprinos kulturi kao i književnih nagrada „Meša Selimović“, „Branko Miljković“ i 

„Đura Jakšić“, a za urednički rad u Sentu dobio je nagradu „Sergije Lajković“. 

 

ERSAN MUHOVIĆ 

 
Rođen 19.6.1992. godine u Novom Pazaru. Student je završne godine akademskih 

studija na Državnom univerzitetu u Novom Pazaru, na Departmanu za srpsku 

književnost i jezik. Objavljuje kritiku u periodici. 

 

HOKUN EVREOS 

http://eckermann.org.rs/author/enes/
http://eckermann.org.rs/author/ersan/
http://eckermann.org.rs/author/hokun/
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Norveški pjesnik, rođen 1974. godine. Objavio je tri knjige pjesama: "Avstaden mellom 

hus" (2008), "Grevlingvariasjonene" (2011) i "Kjærlighet er den Ting" (2014), te knjigu 

za djecu "Brune" (2013) za koju je dobio nagradu "Nordisk Råds Barne- og 

Ungdomslitteraturpris". 

 

JOSIP OSTI 

 
Pjesnik, pripovjedač, esejist, književni kritičar, antologičar i prevoditelj, rođen je 19. 

marta 1945. godine u Sarajevu, gdje je diplomirao na Filozofskom fakultetu. Objavio je 

veliki broj djela. Knjige su mu prevođene na na slovenski, italijanski, češki, engleski, 

poljski, turski, bugarski i makedonski jezik. Dobitnik je nagrade Trebinjskih večeri 

poezije (1973.) za najbolji pjesnički prvenac u BiH, dva puta Nagrade društva književnih 

prevodilaca BiH (1981. i 1985), Međunarodne književne nagrade Vilenica (1994.), 

posebnog međunarodnog priznanja za poeziju Umberto Saba - Scrittore di Frontiera / 

Obgranična književnost (Trst, 2005.), i mnogih drugih. 

 

MILISAV SAVIĆ 

 
Rođen 15. aprila 1945. u Vlasovu kraj Raške. Gimnaziju završio u Novom Pazaru, a 

studije jugoslovenske i svetske književnosti na Filološkom fakultetu u Beogradu. Na 

istom fakultetu magistrirao je s temom "Memoarska proza o prvom srpskom ustanku", a 

potom i doktorirao s temom "Memoarsko-dnevnička proza o srpsko-turskim ratovima 

1876—1878". Romani su mu prevedeni na grčki, engleski, slovenački, makedonski, 

bugarski, rumunski. Objavio je knjige pripovjedaka: "Bugarska baraka" (1969, nagrada 

lista "Mladost"), "Mladići iz Raške" (1977), "Ujak naše varoši" (1977, Andrićeva 

http://eckermann.org.rs/author/josip-osti/
http://eckermann.org.rs/author/milisav/
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nagrada). Romane: "Ljubavi Andrije Kurandića" (1972), "Topola na terasi" (1985), "Ćup 

komitskog vojvode" (1990), "Hleb i strah" (1991, Ninova nagrada), "Ožiljci tišine" (1996, 

Nagrada Miroslavljevo jevanđelje), "Princ i serbski spisatelj" (2008, Nagrada Laza 

Kostić), "Čvarčić" (2010). Književno-istorijska studiju "Ustanička proza" (1985, nagrada 

Pavle Bihalji). Multižanrovske knjige: "Fusnosta" (1994), "30 plus 18" (2005), "Rimski 

dnevnik, priče i jedan roman" (2008, Nagrada Dušan Vasiljev). 

 

SLAVOLJUB MARKOVIĆ 

 
Rođen u Jakovlju. Živi u Beogradu i radi kao profesor matematike. Objavio četrnaest 

propovjedačkih knjiga. Uređuje književni časopis "Priča". 

 

ZAHARI KARABAŠLIJEV 

 
Dramski i prozni pisac, rođen u Varni 1968. godine. Diplomirao bugaristiku na 

Univerzitetu u Šumenu, Bugarska. Bavio se rok muzikom, pisao pesme i priče, radio kao 

disk- džokej, objavljivao u novinama i časopisima. Živeo u SAD-u. U Americi je studirao 

fotografiju i filmsku produkciju. Tamo je napisao komad "Nedeljom uveče" izveden 

premijerno u Los Anđelesu. Drama "Trzaj" dobila je prestižnu nagradu Asker za novu 

bugarsku dramu. Roman "18% sivo" (2008., devet tiraža) preveden je na mnoge jezike i 

dobija nagrade Roman godine Fondacije Eduard Vik, "Čitateljski cvet" i nominaciju za 

nagradu "Elias Kanet"i. Ova priča je iz zbirke "Kratka istorija aviona" (2008) za koju 

dobija nagradu "Helikon" . Najnovija zbirka priča zove se "Simetrija" (2011.) Glavni i 

odgovorni urednik je jedne od najboljih izdavačkih kuća u Bugarskoj – "Siela". 

 

http://eckermann.org.rs/author/slavoljub/
http://eckermann.org.rs/author/zahary/

